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Orthros on Sunday, October 25, 2020; 
Tone 3 / Eothinon 9 

Martyrs Marcian and Martyrios the Notaries 
 

Deacon:  Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus Christ our God have mercy on us and 
save us. 
Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
Deacon:  O Heavenly King, the Comforter, the Spirit of Truth, everywhere present and filling all 
things: Come and abide in us and cleanse us from every impurity and save our souls O Good One. 
Reader:  Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us.  (thrice) 

قʙُّوسٌ الله، قʙُّوسٌ القȑّʨَ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا  الʙʸتل:
  (ثلاثاً)ʨʺǽَتُ، ارحَʺʻا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

لَّ أَوانٍ  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ َ̋ ال
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَو 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon our 
iniquities. Holy God, visit and heal our 
infirmities for Thy Name’s sake. 
Lord, have mercy. (thrice) 

أَيُّها الّ̡الʨثُ القʙُّوسُ ارْحَʺʻا، ǽا رَبُّ اغْفʛُْ خʢَاǽانا، ǽا 
وسُ اʡَّلِعْ واشْفِ  ُّʙُا قǽ ،اʻِاتʯَِّ̔س ʧَْاوَزْ عʳَت ʙَُِّ̔س 

 .ʦَْا رَبُّ ارْحǽ .ʥَ ِ̋  (ثلاثا)أَمʛْاضʻَا، مʧِْ أَجلِ اسْ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

لَّ أَوانٍ  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ َ̋ ال
 .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَو.ʧʽآم 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, 
but deliver us from the evil one. 

ʥَُ̋، لॽَِأْتِ  سِ اسْ َّʙََقɦ ʺاوات، لَِ̔ ʁَّ أǼَانا الȑʚ في ال
ʚَلʥَِ عَلى  َؗ ʺاءِ  ʁَّ ʺا في ال َؗ  ʥَُɦ ʯَʽʷَم ʧُْؔ َɦ مَلʨَؔتʥَُ، لِ
ʨهȑʛََِّ أعʻʢَِا الʨَ̔م، واتʛُْكْ لʻَا ما  َr الأَرْض، خʜَْhُنا ال

ʛُْɦكُ نَ  ʺا نَ َؗ ʧَ̋ لʻَا عَلॽَه، وَلا تʙُْخِلʻْا في عَلʻʽَا  ʧُ لِ ْɹ
.ʛȄʛّ ِّ̫ ʻا مʧَِ ال ِrّ ʧِْؔ نَ  الȃَʛِʳɦَّة، لَ

Deacon:  Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus Christ our God have mercy on us and 
save us. 
Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 
of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلǽ ʟِّْا رَبُّ شʥَॼَɻَْ وȃَارِكْ مʛʽِاثʥَ،  آمʧʽ.القارئ: 
 ُ̋ ʛȄِّʛ، وَاحْفȎَْ وَامَْ̒حْ عʙَʽِhَكَ ال ِّ̫ ʕمʧَʽِِ̒ الغَلॼََةَ على ال

.ʥǼِ ʧَʽ ِyّ َɦ ْɻ ُ̋ ॽعَ ال ِ̋  Ǽِقʨَُّةِ صَلʥَॼِʽِ جَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Do Thou, Who of Thine own good will was 
lifted up upon the Cross, O Christ our God, 
bestow Thy bounties upon the new Nation which 
is called by Thy Name; make glad in Thy might 
those who lawfully govern, that with them we 
may be led to victory over our adversaries, 
having in Thine aid a weapon of peace and a 
trophy invincible. 

 ʛوال ʧِللآبِ والاب ʙُ ْr َ̋   وحِ القʙُُس.ال
ॽحُ  ِʁ َ̋ ʱاراً، أَيُّها ال ْɻ لʖِʽِ مُ yَّ ǽا مʧَِ ارْتَفَعʗَْ على ال
 ،ʥǼِ ّ̋ى َʁ ُ̋ ʙِيʙِ ال َr ʥَॼِɻْ ال َ̫ ʥََɦ لِ الإِله، امَْ̒حْ رَأْفَ
ʕمʧʽِِ̒، مانʴِاً إǽّاهʦُُ الغَلॼََةَ  ُ̋ ّؔامʻَا ال تʥَِ حُ َّʨُقǼِ ِّْحʛَوَف

 ɦَُنʨُمَع ʦُْلَه ʧُْؔ َɦ لام، على مʴُارʽȃِِهʦِ. لِ ʁَّ ʥَ سِلاحاً لِل
 وʣََفʛَاً غʛَʽَ مَقْهʨُر.

Both now and ever, and unto ages of ages. .ʧʽآم .ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و   الآنَ وؗ
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Amen. 
O Champion dread, who cannot be put to 
confusion, despise not our petitions, O Good 
and All-praised Theotokos; establish the way 
of the Orthodox; save those who have been 
called upon to govern us, leading us to that 
victory which is from heaven, for thou art she 
who gavest birth to God, and alone art blessed. 

ʚُولةِ، ǽا و  ْɻ َ̋ ॽɿِعَةُ الʛَّهॼَʽِةُ غʛُʽَ ال َّ̫ الʙَِةَ الإِلهِ أَيɦَُّها ال
لاتʻِا،  ةُ عʧَْ تʨََسُّ َɹ ॽِhح، لا تُعʛِْضِي ǽا صالِ ْʁ ɦَّ ُؔلॽَِّّةَ ال ال
 ʧَيʚَِّي ال ِy ِ̋ي الʛَّاȑ، وَخَلِّ ॽʁَِɦ ْʁ ُ̋ ȑʙِ سʛَʽِةَ ال ِّʡَبَلْ و
ʺاء، Ǽِʺا  ʁَّ ʽهʦِِ الغَلॼََةَ مʧَِ ال ِɹ ʨُؔا، وَامَْ̒ لَّ َ̋ َɦ أَمʛَْتِ أَنْ يَ

ॼارَكَةُ وَحʙَْكِ.أَنʥَِّ وَلʙَْتِ الإِلهَ، أَ  ُ̋ ɦُها ال  يَّ
INSTEAD OF THE LITANY 

Choir: Lord have mercy (12x) 
Deacon:  Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus Christ our God have mercy on us and 
save us. 
Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
Glory to God in the highest, and on earth 
peace, and good will toward men. (thrice) 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth 
shall show forth Thy praise. (twice) 

لام، وَفي الّ̒اسِ  ʁَّ ĺِ ʙُ في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ ال ْr َ̋ ال
ʛّة.  َʁ َ̋   (ثلاثاً)ال

ɦَحْ  ǽ   .ʥِɦا رَبُّ افْ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ِ̋ي بِ ʛَِh فَ ْɻ ॽُɾَ ََّيɦَشَف (ʧْ̔ ʛَّتَ  (مَ
PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict 
me? Many rise up against me. Many say 
unto my soul: There is no salvation for him 
in his God. But Thou, O Lord, art my helper, 
my glory, and the lifter up of my head. I 
cried unto the Lord with my voice, and He 
heard me out of His holy mountain. I laid me 
down and slept; I awoke, for the Lord will 
help me. I will not be afraid of ten thousands 
of people that set themselves against me 
round about. Arise, O Lord, save me, O my 
God, for Thou hast smitten all who without 
cause are mine enemies; the teeth of sinners 
hast Thou broken. Salvation is of the Lord, 
and Thy blessing is upon Thy people. 
I laid me down and slept; I awoke, for the 
Lord will help me. 

ʛʽʲونَ قامʨا عَلَيّ.  َؗ ʜِنʨُنَِ̒ي؟  ْɹ ǽُ ʧَيʚَِّال ʛَُ̡ َؗ ǽا رَبُّ لِʺاذا 
هِه. وأَنǽ ʗَْا كʛʽʲَونَ ǽَقʨلʨنَ لَِ̒فʶْي لا خَلاصَ لَهُ Ǽِإِلٰ 

 َّʛتِي إلى الʨْ َy Ǽِ .وَرافِعُ رأسي ȑʙِ ْr ، ناصȑʛِِ وَمَ بِّ رَبُّ
 َّʦُث ʗُ ْ̋ صʛََخʗُْ، فَأَجابَِ̒ي مʧِْ جhََلِ قʙُْسِه. أنا رَقʙَْتُ ونِ
ʛُنِي. فَلا أَخافُ مʧِ رʨȃِْاتِ  ُy ʻََّبَّ يʛلأَنَّ ال ،ʗُ ْ̋ قُ
 ، ʨʱُ̋ازِرʧَȄِ عليّ. قǽ ʦُْا رَبُّ ʧَʽʢॽʴُ̋ بي، ال عʖِ ال َّ̫ ال

ِ̒ي ǽا إلٰ  ْy لَّ مǽُ ʧَْعادِيʻيخَلِّ ُؗ  ʗَȃْʛََض ʥََّلاً،  هي، فَإِنʡاǼ
 ʥॼِɻَلاصُ وعلى ش َɻ ʢَأة. لِلʛَّبِّ ال َɻ قʗَْ أَسʻْانَ ال َɹ وَسَ

ʥُɦَكʛََب.  
ʛُني. ُy ʗُ، لأَنَّ الʛَّبَّ يَْ̒ ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋  أَنا رَقʙَْتُ وَنِ

PSALM 37 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my flesh 
in the face of Thy wrath; and there is no peace in 
my bones in the face of my sins. For mine 
iniquities are risen higher than my head; as a 
heavy burden have they pressed heavily upon 
me. My bruises are become noisome and corrupt 
in the face of my folly. I have been wretched and 
utterly bowed down until the end; all the day 
long I went with downcast face. For my loins are 
filled with mocking, and there is no healing in 
my flesh. I am afflicted and humbled 

بْ  ـــʕَدِّ ʻي، ولا بʛِِجْـــʜِكَ تُ ْɻ ِّȃʨَتُـــ ʥَॼِـــ َ́ ، لا Ǽِغَ ʻي. ǽـــا رَبُّ
 ʝَॽَْك. لʙَعليَّ ي ʗَْ̒ َّؔ ، وَمَ ʗَْh فِيَّ َ̫ فَإِنَّ سِهامʥََ قʙ نَ
ــلامَةٌ فـــي  ـــʥَॼِ، وَلا سَـ َ́ ــهِ غَ ـــʧْ وَجْـ ــفاءٌ مِ ـــȑʙِ شِـ َʁ َr لِ
 ʗْتَعالَــ ʙْــ عʤِــامي مِــʧْ وَجْــهِ خʢَاǽــاȑ. لأَنَّ آثــامي قَ
 ʗََْ̒ــɦ . قَــʙْ أَنْ ــلٍ ثَقʽــلٍ قَــʙْ ثَقُلَــʗْ عَلَــيَّ ْ̋ ِɹ َؗ فَــʨقَ رَأْســي، 

ْ̔ـʗُ وقاحَ  َ̒ َɹ ʗْ جʛِاحاتي مʧِْ قhَِلِ جَهالʱَي. شَـقʗُʽِ وَانْ
َ̒ــيَّ  ْɦ ــا. لأَنَّ مَ ًʁ Ǽِعا ʗُْ̔ ــ َ̫ لَّــهُ مَ ُؗ إلــى الغاǽَــةِ، والَّ̒هــارَ 
 ʗُʽِــــق ــفاء. شَـ ــــȑʙِ شِـــ ـ َʁ َr ــــʝَॽ لِ ـــازȏَِ ولـ ɦَلأَ مَهــ ــــ ــــʙِ امْـ قَـ
 ، ـʙِ قَلhِْـي. ǽـا رَبُّ ْ̒ـʗُ أَئِـʧُّ مِـʧْ تََ̒هُّ ا، وَُؗ Ďʙجِـ ʗُْع َ́ وَاتَّ
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exceedingly, I have roared from the groaning of 
my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 
and my groaning is not hid from Thee. My heart 
is troubled, my strength hath failed me; and the 
light of mine eyes, even this is not with me. My 
friends and my neighbors drew nigh over against 
me and stood, and my nearest of kin stood afar 
off. And they that sought after my soul used 
violence; and they that sought evils for me spake 
vain things, and craftiness all the day long did 
they meditate. But as for me, like a deaf man I 
heard them not, and was as a speechless man 
that openeth not his mouth. And I became as a 
man that heareth not, and that hath in his mouth 
no reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; 
Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. For 
I said: Let never mine enemies rejoice over me; 
yea, when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before 
me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 
live and are made stronger than I, and they that 
hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because I 
pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 
God, depart not from me. Be attentive unto my 
help, O Lord of my salvation. 
Forsake me not, O Lord my God, depart not 
from me. Be attentive unto my help, O Lord of 
my salvation. 

ـفَ عʻـʥ. قَـʙِ إِنَّ  ْɻ ǽَ ʦْلَـ ȑʙِـ لَّها أمامَـʥَ، وتََ̒هُّ ُؗ Ǽُغɦَِْ̔ي 
ــا  ً́ ǽََْ̒ــيَّ أ تِي، وَنُــʨرُ عَْ̔ َّʨِْ̒ي قُــɦ ــي وَفــارَقَ ِhْبَ قَلʛَʢَاضْــ
ــي وَوَقَفُــʨا  ــȘَ مَعــي. أَصْــʙِقائي وأَقȃʛِْــائي دَنَــʨْا مِِّ̒ ْhَي ʦْلَــ

ـــ ـــʙَنِي الَّ ـــي Ǽَعʽِـــʙًا. وَأَجْهَ ـــفَ مِِّ̒ ـــي وَقَ ِʁ ، وَجِْ̒ َّȑʙَـــ ʚِيʧَ لَ
ــــʨا  ــ ُ̋ لَّ َؔ ــــʛَّ تَ ــ َّ̫ ــــيَ ال ــ ــــʨنَ لِ ــ ُʁ ِ̋ َɦ لْ ُ̋ ـــــي، وَال ـ ِʁ ــــʨنَ نَفْ ــ ُhُلʢْǽَ
ʨشًــــا ʡُــــʨلَ الَّ̒هــــارِ دَرَسُــــʨا. أمّــــا أنــــا  ُ̫ Ǽِالॼْاʡِــــل، وَغُ
ɦَحُ فــاه. وصِــʛْتُ  ــ ــأَخʛَْسَ لا ǽَفْ عُ، وََؗ َ̋ ــ ْʁ ǽَ لا َّʦأَصَــ َؔ فَ
،ʥَـॽَْلأَنِّـي عَل .ʗٌـʽِؔ ॼَْـهِ ت ِ̋ عُ ولا فـي فَ َ̋ ـ ْʁ ǽَ ـانٍ لاʶْكإن 
ʖُʽ لــي ǽــا رȃَِّــي وȂلهــي.  ِr َɦ لــʗُ، أَنْــʗَ تʶَــ َّؗʨََت ، ǽــا رَبُّ
 ʗْــــ ــــʙَما زَلَّ ʗْ بــــي أعــــʙائي، وعِْ̒ َ̋ ــــ ْ̫ ǽَ لا ʗُــــي قُلــــ لأَنِّ
ــــʛْبِ  َّ́ ــــي أَنــــا لِل ــلام. لأَنِّ ــ َؔ ــــيَّ ال ــــʨا عَلَ ُ̋ َّʤَع ȑَماʙَــــ قَ
 ʛُِـhْلأَنِّـي أَنـا أُخ .ʧʽـلِّ حِـ ُؗ ، وَوَجَعِي لȑʙَََّ في  ٌّʙَِعɦ ْʁ مُ

ِ̋ي، وَ  ـــــإِثْ Ǽِ ائيʙــــ ــــا أعَـ ــــي. أَمّـ ــــلِ خʱʯʽʢَِـ ــــʧْ أَجْـ ʦَɦُّ مِـ ــــ أهَـ
ʲـʛَُ الَّـʚِيʧَ يॼُْغِʹـʨنَِ̒ي  َؗ  ʙْمِِّ̒ـي، وقَـ ُّʙأَشَـ ʦُْاءُ، وَهॽفَأَح
لُــʨا بِــيْ  َɹ ʽــʛِ شَــĎʛا، مَ َɻ ــا، الَّــʚِيʧَ جــازَونِي بَــʙَلَ ال ً̋ ʣُلْ

لʻْـي ǽـا رȃَِّـي وȂَلٰ  ِ̋ ـلاح. فَـلا تُهْ yَّ هـي لأجلِ ابɦِْغائي ال
 ْʙــــ ॼَɦاعَـــ ـــــا رَبَّ  ولا تَ ــــʨنʱَي ǽــ ـــ ــــى مَعُ ـــ ــــʛِعْ إل ــــي. أَسْـــ ـــ عَِّ̒
  خَلاصي.

لʻْي ǽا رȃَِّي وȂَلٰ  ِ̋ ॼَɦاعʙَْ عَِّ̒ي. أَسʛِْعْ فَلا تُهْ هي ولا تَ
 إلى مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.

PSALM 62 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 
my flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power 
and Thy glory, For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 
Thee in my life, and in Thy name will I lift up 
my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 
mouth praise Thee. If I remembered Thee on 
my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 
Thou art become my helper; in the shelter of 
Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 
after Thee; Thy right hand hath been quick to 
help me. But as for these, in vain have they 
sought after my soul; they shall go into the 
nethermost parts of the earth, they shall be 
surrendered unto the edge of the sword; 

ي، ǽا أǙَُ إلٰ  ِʁ ʗْ إِلʥَॽَ نَفْ َ̫ ʢَِع .ʛِؔ َɦ هي إلʥَॽ أَبْ
ةٍ  َؗʨُلʶَم ʛِʽََّةٍ وَغȄ ِّʛَفي أَرضٍ ب ،ȑʙ َʁ وَاشʱْاقَ إلʥَॽَ جَ

ʚا ʣَهʛَْتُ لʥََ في القʙُْسِ لأُعايʧَِ ؔوَعادِمَةِ الʺاء. هٰ 
ॽاةِ،  َɹ لُ مʧَِ ال َ́ ʥََɦ أَفْ َ̋ ʙَك. لأَنَّ رَحْ ْr تʥََ وَمَ َّʨُق

ʴِّॼانʥِ. هٰ  َʁ ɦَيَّ تُ ʥَ وَشَفَ ِ̋ ʥَ في حॽَاتي وȃَِاسْ ʚؔا أǼُارُِؗ
 ،ʦَودَس ʦٍ ْɹ ʺا مʧِْ شَ َؗ ي  ِʁ ɦʺَɦَلئُ نَفْ أَرْفَعُ يȑّʙََ، فَ

 ِّॼ َʁ ǽُ ِِهاجɦْفاهِ الإب ِ̫ ȃَِعلى و ʥَُتʛَْفَʺي. إذا ذَك ʥَ ُɹ
فʛِاشِي، هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْار، لأَنʥََّ صʛِْتَ لِي 
 ،ʥَǼِ ي ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ عʨَنًا وʤِȃَِلِّ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦْ. إلْ
ʥُ̒ʽ. أَمّا الʚَِّيʢǽَ ʧَلʨُhُنَ نَفʶي  ِ̋ ǽَ ْتʙَ َ́ وǽّȂَِاȑَ عَ

ʙَْ̔خُلʨنَ في أسافِلِ الأرضِ  َʁ ، وʙȄَُفَعʨُنَ إلى Ǽاʡِلاً، فَ
 ʥُِل َ̋ َ̡عالʖِ. أَمّا ال ॼَةً لِلْ ِy ʨُؔنʨُنَ أَنْ Ȅََفِ، وʨʽ ʁُّ أَيȑʙِ ال
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portions for foxes shall they be. But the king 
shall be glad in God, everyone shall be praised 
that sweareth by Him; for the mouth of them is 
stopped that speak unjust things. 
At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 
Thy right hand hath been quick to help me. 

 ʙَْهِ، لأنََّهُ قǼِ ُلِف ْɹ ǽَ ʧَْلُّ م ُؗ Ǽ ُّʛاǙ، وʙََɦʺȄَُحُ  َʁ ॽُɾ
.ʦُّْلʤالǼ ʧَʽ ِ̋ لِّ َؔ َɦ ُ̋ تْ أفʨْاهُ ال َّʙُس 

، هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْارِ لأَنʥََّ صʛِْتَ لِي عʨَْنًا
 ȑَاǽّȂَِو ،ʥَǼِ ي ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ وʤِȃَِلِّ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦ. إلْ

.ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ ْتʙَ َ́  عَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

ُؗلَّ  ʙُسِ، الآنَ وَ وحِ القُ ُّʛواَل ʧِ ʙُ لِلآبِ واَلاِبْ ْr َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِِاه َّʙال ʛِ   أَوانٍ، وȂَِلى دَهْ

ʙُ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً) ْr َ̋   هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال
    ǽا رَبُّ ارْحʦَ.  (ثلاثاً)

ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس َ̋  .ال
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I 
am become as a man without help, free among 
the dead, like the bodies of the slain that sleep in 
the grave, whom Thou rememberest no more, 
and they are cut off from Thy hand. They laid 
me in the lowest pit, in darkness and in the 
shadow of death. Against me is Thine anger 
made strong, and all Thy billows hast Thou 
brought upon me. Thou hast removed my friends 
afar from me; they have made me an 
abomination unto themselves. I have been 
delivered up, and have not come forth; mine 
eyes are grown weak from poverty. I have cried 
unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 
stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 
dead wilt Thou work wonders? Or shall 
physicians raise them up that they may give 
thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 
tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 
destruction? Nay, shall Thy wonders be known 
in that darkness, and Thy righteousness in that 
land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 
O Lord, have I cried; and in the morning shall 
my prayer come before Thee. Wherefore, O 
Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 
face away from me? A poor man am I, and in 
troubles from my youth; yea, having been 

ʧȄʛاه َّʙال ʛِ لَّ أوانِ، وȂلى دَهْ   آمʧʽ. .الآنَ وؗ
هَ خلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي اللʽَّلِ ǽا رَبُّ إلٰ 

ʙَْɦخُلْ قʙُّامʥََ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنʥََ إلى  أمامʥَ، فَلْ
 ʧَِم ʗَْي، وَدَنʶورِ نَفʛُ ُّ̫ ʡَلɦَhِِي، فَقʙَِ امɦَْلأََتْ مʧَِ ال

 ِʦॽʴ َr ، ال ِّʖ ُr ʙِرʧَȄِ في ال َɹ ْ̒ ُ̋ ʗُْh مَعَ ال ِʁ  حॽَاتي. حُ
 ʧَʽَوحًا بʛُʢَْم ،ʧٌʽِلَهُ مُع ʝَॽَْانٍ لʶْلَ إنʲِتُ مʛِْص
الأمʨْاتِ مʲلَ القʱَلى الʛّاقʙِيʧَ في القʨُhُرِ، الʚَِّيʧَ لا 
ʨن. جَعَلʨُني في  َy ا، وَهʦُْ مʧِْ يʙَِكَ مُقْ ً́ ǽَأ ʦُْهʛُُكʚَْت

ا ّʁ ʨْتِ وʣَِلالِه. جʖُِّ أَسْفَلِ ال َ̋ فِلʧʽِ، في ʣُلُʺاتِ ال
ॽعُ أهʨَْالʥَِ أَجʜَْتَها عَلَيّ.  ِ̋ ʥَॼُ، وَجَ َ́ عَلَيَّ اسɦَْقʛََّ غَ
 ʙَْرَجاسَةً. ق ʦُْنِي لَهʨُتَ عَِّ̒ي مَعارِفِي، جَعَلʙَْعǼَْأ
ʻȞَʶَ̋ةِ.  ʗُ وَما خʛََجʗُْ، وَعʻʽَاȑَ ضَعُفʱَا مʧَِ ال ْ̋ أُسلِ

ʗُʢْ صʛََخʗُْ إلǽ ،ʥَॽا رَبُّ  َʁ Ǽَ ʥَॽلȂلَّهُ و ُؗ ، الَّ̒هارَ 
يȑّʙََ. أَلَعَلʥََّ لِلأَمʨاتِ تʸََ̒عُ العʳَائʖَِ؟ أَمِ الأॼّʡَِاءُ 
 ʛِʰفي الق ʙٌَثُ أَح ِّʙ َɹ ǽُ ْ؟ هَلʥَنَ لʨُفʛِʱعॽَɾَ ،ʦُْنَهʨُ̋ ॽʁِǽُ
ʥَِɦ، وفي الهلاكِ ʴǼقʥَِّ؟ هل تُعʛَفُ في  َ̋ بʛَِح

ةِ عʳَائʥَॼُِ، وَعʙَلʥَُ في أَ  َ̋ ॽَّة؟ وأنا الʤُّل ِʁ رضٍ مَْ̒
لُغʥَُ في الغʙَاةِ صَلاتي.  ْhَɦ ، صʛََخʗُْ فَ إلǽ ،ʥَॽْا رَبُّ
ʛِفُ وَجْهʥََ عَِّ̒ي؟  ْy ي نَفʶْي وَتَ ِy ، تُقْ لِʺاذا، ǽا رَبُّ
 ʗُْارْتَفَع ʧَʽابي، وحॼَش ʚُʻُقاءِ م َّ̫ فَقʛٌʽِ أنا، وفي ال

ʛَّْ̔ت. عَلَيَّ جازَ رِجʜُْكَ، وَمُفْ  َɹ عʗُْ وَتَ َ́ ʜِعاتʥُ اتَّ
لَّهُ  ُؗ ɦِْ̒ي. أحاʗْʡَ بي ؗالʺاءِ، والَّ̒هارَ  َr أَزْعَ
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exalted, I was humbled and brought to distress. 
Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 
have sorely troubled me. They came round about 
me like water, all the day long they compassed 
me about together. Thou hast removed afar from 
me friend and neighbor, and mine acquaintances 
because of my misery. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 

 ʖَȄʛَِوَالق Șَيʙِ yَّ ɦِْ̒ي مَعًا. أǼَْعʙَْتَ عَِّ̒ي ال ʻَɦفَ اكْ
قاء. َّ̫  وَمَعارِفِي مʧَِ ال

هَ خَلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي اللʽَّلِ ǽا رَبُّ إلٰ 
ʙَْɦخُلْ قʙُّامʥََ صَلاتي، أَمِلْ أُ  ذُنʥََ إلى أمامʥَ، فَلْ

 ʡَلɦَhِِي.

PSALM 102 
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 
me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for 
thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 
Who healeth all thine infirmities, Who 
redeemeth thy life from corruption, Who 
crowneth thee with mercy and compassion, Who 
fulfilleth thy desire with good things; thy youth 
shall be renewed as the eagle’s. The Lord 
performeth deeds of mercy, and executeth 
judgment for all them that are wronged. He hath 
made His ways known unto Moses, unto the sons 
of Israel the things that He hath willed. 
Compassionate and merciful is the Lord, long-
suffering and plenteous in mercy; not unto the 
end will He be angered; neither unto eternity will 
He be wroth. Not according to our iniquities hath 
He dealt with us, neither according to our sins 
hath He rewarded us. For according to the height 
of heaven from the earth, the Lord hath made His 
mercy to prevail over them that fear Him. As far 
as the east is from the west, so far hath He 
removed our iniquities from us. Like as a father 
hath compassion upon his sons, so hath the Lord 
had compassion upon them that fear Him; for He 
knoweth whereof we are made, He hath 
remembered that we are dust. As for man, his 
days are as the grass; as a flower of the field, so 
shall he blossom forth. For when the wind is 
passed over it, then it shall be gone, and no 
longer will it know the place thereof. But the 
mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 
righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in heaven 
hath prepared His throne, and His kingdom 
ruleth over all. Bless the Lord, all ye His angels, 
mighty in strength, that perform His word, to 
hear the voice of His words. Bless the Lord, all 
ye His hosts, His ministers that do His will. 

هُ  َ̋ ॽعَ ما في داخِلي اسْ ِ̋ ، وȄَا جَ Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ
ॽعَ  ِ̋ يْ جَ َʁ ʻَولا ت ، القʙُُّوس. Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ
في جَʺॽعَ  ْ̫ ǽَ ȑʚَّال ،ʥِعَ آثامॽ ِ̋ مُؔافَآتِه. الǽَ ȑʚَّغفʛُِ جَ

ي مʧَِ الفʶَادِ حॽاتَ  ِrّ لِّلʥُِ أَمʛْاضʥِِ، الȑʚَّ يَُ̒ َؔ ǽُ ȑʚَّال ،ʥِ
 ،ʥِِاتʨَاتِ شَهʛْ̔ َɻ ॼِعُ Ǽال ْ̫ ǽُ ȑʚَّّأْفة، الʛةِ وَال َ̋ Ǽالʛَّح
الʛِʶَّ̒ شॼَاʥِǼُ. الʛَّبُّ صانِعُ الʛَّحَʺاتِ  َؗ دُ  َّʙ َr َɦ فََ̔
ʤْلʨمʧʽ. عʛََّفَ مʨُسى ʛُʡُقَهُ،  َ̋ ʺॽعِ ال َr والقَʹاءِ لِ

ʯʽاتِه. الʛَّبُّ رَحʦٌॽِ وَ  ِ̫ رَؤُوفٌ، Ȅʨِʡَلُ وȃََِ̒ي إِسʛْائʽلَ مَ
Ȍُ، ولا  َɻ ْʁ ǽَ ِإلى الإنْقِʹاء ʝَॽَْة، ل َ̋ ʛُʽِ̡ الʛَّحْ الأَناةِ وََؗ
ʖِ آثامَِ̒ا صََ̒عَ مَعʻَا،  ْʁ قʙِ. لا على حَ ْɹ ǽَ ʛِه َّʙإلى ال
قʙْارِ ارْتِفاعِ  ِ̋ Ǽِ ُانا جَازانا. لأَنَّهǽاʢَخ ʖِ ْʁ ولا على حَ

ɦَهُ  َ̋ ʺاءِ عʧَِ الأرض، قȐʨَّ الʛَّبُّ رَحْ ʁَّ على الʚَِّيʧَ ال
غʛِْبِ أǼَْعʙََ عَّ̒ا  َ̋ ʛِقِ مʧَِ ال ْ̫ َ̋ قʙْارِ Ǽُعʙِْ ال ِ̋ ȃَِنَهُ، وʨُقɦَّ يَ
ʛََɦأَّفُ الʛَّبُّ  ʛََɦأَّفُ الأَبُ Ǽِالʧِʽَِ̒h، يَ ʺا يَ َؗ سʯَِّ̔اتʻِا. 
 .ʧُ ْɹ ʻَɦا وَذَكʛََ أَنʻَّا تʛُابٌ نَ لَ ْhَفَ جʛََه، لأَنَّهُ عॽɿائʵǼِ

ʖِ أǽَّا ْ̫ العُ َؗ قلِ ʚؗلʥَ يʜُْهʛِ، الإنʶْانُ  َɹ ʜَهʛِ ال مُهُ وََؗ
ا  ً́ ǽفُ أʛَعǽُ ولا ʗُُhʲَي ʝَॽحُ لȄِّʛهِ الॽɾ ʗْhََّلأَنَّهُ إذا ه
هʛِْ، وȂلى  َّʙال ʚُʻَُّبِّ فَهِيَ مʛةُ ال َ̋ مʨَضِعُه. أمّا رَح
 ʧَʽَِ̒hاءِ الʻْلُهُ على أَبʙَْنَهُ، وَعʨُقɦَّ هʛِ على الʚِّيʧَ يَ َّʙال

َ̒عʨُها. الʛَّبُّ الʴافʧَʽʤِِ عَهʙَْهُ  ْy ॽَِاهُ لǽوَصا ʧَȄʛِِاكʚّوَال
ʺॽع.  َr ʨدُ على ال ُʁ ɦُهُ تَ َؔ ʺاءِ، وَمَʺلَ ʁَّ ॽʂََّأَ عʛَْشَهُ في ال
قʙَِɦرǼِ ʧَȄِقʨَُّةٍ،  ُ̋ ɦِهِ، ال َؔ ॽعَ مَلائِ ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ Ǽارُِؗ
لامِهِ. Ǽارʨِؗا  َؗ ɦِهِ عʙَِْ̒ سَʺاعِ صʨَْتِ  َ̋ العامِلȞَǼِ ʧَʽِلِ

ॽعَ قʨُّاتِهِ، ǽا خʙُّامَهُ العامِلʧَʽ إرادَتَهُ. الʛَّبَّ  ِ̋ ǽا جَ
لّ مʨَضِعِ سॽِادَتِه.  ُؗ ॽعَ أعَʺالِهِ، في  ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ Ǽارُِؗ
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Bless the Lord, all ye His works, in every place 
of His dominion. Bless the Lord, O my soul. 
 
In every place of His dominion, bless the Lord, 
O my soul. 

 .Ǽارِؗي ǽا نَفʶْي الʛَّبَّ 
 

لِّ مʨَضِعِ سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نفʶي الʛَّبّ. ُؗ  في 
PSALM 142 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 
with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath 
persecuted my soul; he hath humbled my life 
down to the earth. He hath sat me in darkness as 
those that have been long dead, and my spirit 
within me is become despondent; within me my 
heart is troubled. I remembered days of old, I 
meditated on all Thy works, I pondered on the 
creations of Thy hands. I stretched forth my 
hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 
like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 
my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 
away from me, lest I be like unto them that go 
down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 
in the morning; for in Thee have I put my hope. 
Cause me to know, O Lord, the way wherein I 
should walk; for unto Thee have I lifted up my 
soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 
unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 
do Thy will, for Thou art my God. Thy good 
Spirit shall lead me in the land of uprightness; 
for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 
quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 
bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 
And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 
O Lord, give ear unto my supplication and enter 
not into judgment with Thy servant. (TWICE) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

 ʗْ ِy عْ صَلاتي، وَأَنْ ِ̋ َɦا رَبُّ اسǽ .ِيɦَhلʡِ إلى ʥَِّق َɹ Ǽِ
ةِ مَعَ  َ̋ ʴُ̋اكَ ʖْ لي Ǽِعʙَلʥَِ، ولا تʙَخُلْ في ال ِr َɦإس

 ʥََكّى أَمامʜََɦ حَيّ. لأَنَّ العʙَُوَّ قʙَِ  أȑُّ عʙِʰَك، فإِنَّه لʧَْ يَ
ِ̒ي  َʁ اضʢَْهʙََ نفʶي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حॽَاتي، وَأَجلَ

ʛْه َّʙال ʚُُْ̒تى مʨْ َ̋ ʛَتْ رُوحي في الʤُلُʺاتِ مِْ̡لَ ال ِr َ́ ، فَ
واضʛَʢْبَ قَلhِْي في داخِلي. تʚََكʛَّتُ الأǽّامَ القǽʙَِʺة. 
 .ʥǽْʙََائِعِ يʻَفي ص ʗُْوَتَأَمَّل ،ʥَِلِّ أعَʺال ُؗ هʚََذْتُ في 
أَرْضٍ لا تُʺʛʢَ. أَسʛِْعْ  َؗ  ʥَي ل ِʁ ʗُʢْ يȑʙَََّ إلʥَॽ وَنَفْ َʁ Ǽَ

ʗَْ̔ رُوحي ، فَقʙَْ فَِ̒ ʖْ لِي ǽا رَبُّ ِr َɦْفْ فَاسʛِ ْy . لا تَ
ʖّ. إِجْعَلʻي في  ُr وَجْهʥََ عَِّ̒ي، فَأُشاǼِهَ الهاʧَʽʢِǼِ في ال
فʻْي ǽا  ِّʛَع .ʗُْل َّؗʨََت ʥَॽَفإنِّي عَل ،ʥََɦ َ̋ عًا رَحْ ِ̋ َɦ ْʁ الغʙَاةِ مُ
رَبُّ الȘَȄʛَّʢ الȑʚَّ أَسلॽɾ ʥُُهِ، فَإِنِّي إلʥَॽ رَفَعʗُْ نَفʶي. 

، فَإِنِّ  أْتُ إلʥॽَْ. أَنْقʚِْني مʧ أعʙائي ǽا رَبُّ َr ي قʙ لَ
 ʥَُإلهي. رُوح ʗَأن ʥََّلأَن ،ʥََضاتʛَْلَ م َ̋ ʻي أَنْ أعَ ْ̋ عَلِّ
 ،ʥَ ِ̋ ॽʁَِɦʺة. مʧِْ أَجْلِ اسْ ْʁ الِحُ يَهʙِْيʻي في أَرضٍ مُ ّy ال
ʜنِ نَفʶي،  ُɹ ʻʽِ̔ي. Ǽِعʙَلʥَِ تʛِʵُجُ مʧَِ ال ْɹ ، تُ ǽا رَبُّ

ʥَِɦ تɦʶََأْصِلُ أعʙَائي، وَتُهلʥُِ جَ  َ̋ ॽعَ الʚَِّيʧَ وʛَȃَِح ِ̋
 ʜِʴǽُنʨُنَ نفʶي لأَنَّي أنا عʙُʰك.

ʺةَِ معََ  اɹكَ ُ̋ لʥَِ، ولا تʙخلْ في ال ʙْ ʖْ لي Ǽِعَ ِr َɦ إسْ
(ʧʽ  عʙِʰكَ. (مʛتَّ

ॽʁَɦʺةٍ  ْʁ ي̒ في أرْضٍ مُ ʙي اyلِحُ يهَْ ʥَ ال  .روحُ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

ـــلَّ أَو  ُؗ ʳـــʙُ لِـــلآبِ والابـــʧِ والـــʛّوحِ القُـــʙُس، الآنَ وَ َ̋ انٍ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاه ʙّال ʛِلى دَهȂَو  

ʙُʳ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً) َ̋  هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال
ʙ لʥَ ،وَرَجاءَنا ،ǽا إلَهʻَا ْr َ̋   .ال

INSTEAD OF THE GREAT LITANY 
Choir: Lord have mercy (40x) 
Deacon:  Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus Christ our God have mercy on us and 
save us. 
Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم  

“GOD IS THE LORD” IN TONE THREE 
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Chanter: God is the Lord and hath appeared 
unto us. Blessed is He that cometh in the 
Name of the Lord. (Repeat after verses) 

ʙَتِّل ُy  : اللهُ الʛَّبُّ ʣَهʛََ لʻا، مॼُارَكٌ الآتي Ǽاسʦِْ الʛَّبّ.ال
ʨʵॽʱنات ( ʙَ الإسْ   )تعُادُ Ǽعَْ

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 
His holy Name.  

هِ القʙُّوس. -1 ِ̋   إعʛَِɦْفʨا لِلʛَّْبِّ وادْعʨا Ǽاسْ
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them.  

2-  .ʦُتُهʛََّْبِّ قَهʛال ʦِْاسȃا بي وʨʡأحا ʦَِؗلُّ الأُم  
3. This is the Lord’s doing; it is marvelous in 
our eyes. 

انَ  -3 َؗ ॼʽةٌ  ʗْ مʧِْ قhَِلِ الʛَّبِّ  ِr َ̒اهʚََه وَهيَ عَ   .فِي أعَُِْ̔̒
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE THREE 

Let the heavens rejoice and the earth be glad, for 
the Lord hath done a mighty act with His own arm. 
He hath trampled down death by death, and 
become the first-born from the dead. He hath 
delivered us from the depths of Hades, granting the 
world the Great Mercy. 

ɦَهِجِ الأرْضॽِّات، لأنَّ الʛَّبَّ  ْhَɦ ʺاوȄَّاتُ و ل ʁَّ ɦَفʛْحِ ال لِ
ʨْتِ، وصارَ  َ̋ ʨْتَ Ǽال َ̋ صََ̒عَ عĎʜِا ʶǼِاعʙِِهِ، ووʡَِئَ ال

ʦِॽʴ، ومََ̒حَ ʛَȞْǼِ الأمʨْاتِ، وأنْقʚََنا مʧِْ جَ  َr ʨْفِ ال
ةَ العʤُْʺى. َ̋   العالʦََ الʛَّحْ

APOLYTIKION OF SS. MARCIAN & MARTYRIOS TONE 4(**Be quick to anticipate**) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.   Thy Martyrs, O Lord, in their courageous 
contest for Thee, * received as the prize the crowns 
of incorruption and life from Thee, our immortal 
God. * For since they possessed Thy strength, they 
cast down the tyrants * and wholly destroyed the 
demons’ strengthless presumption. * O Christ God, 
by their prayers, save our souls, since Thou art 
merciful. 

ʧِ والʛوحِ القʙُُس. ʙُ لِلآبِ والإبْ ْr َ̋ شَهʙʽاكَ، ǽا    ال
هادِهʺاِ، نالا مʥَِْ̒ الأكالʽلَ غʛََْ̔ الॼالॽَِة ǽا  ِr Ǽِ ، رَبُّ

تʥََ، فَ  َّʨُزا قʛَْا. لأنََّهُʺا أَحʻَإله ،ʧَʽِh ِy َɦغ ُ̋ ʢَّʺا ال َɹ
ॽاʧِʽʡ الʱي لا قʨَُّةَ لَها.  َّ̫ قا Ǽَأْسَ ال َɹ وسَ

ॽʶَ̋حُ الإلهُ، خَلʟِّْ نُفʨُسʻَا. فاعاتِهِʺا، أيُّها ال َ̫ ॼِɾَ  

RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE FOUR 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.   
The Mystery which was hidden from everlasting 
and was unknown of the angels, O Theotokos, wast 
revealed through thee, to those who dwell upon 
earth. In that God, having become incarnate—in 
unconfused union—of His own good will accepted 
the Cross for our sake. Whereby He raised again 
the first created, and hath saved our souls from 
death. 

.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاه ʙّال ʛِ  الآنَ وُؗلَّ أَوانٍ وȂلى دَهْ
 ʙَِْ̒مِ عʨعل َ̋ فِيَّ مʚُُْ̒ الʙُهʨر، غʛَْ̔ ال َɻ ʛَّ ال ِʁ إنَّ ال
َؔة، ʣَ ʥِǼِهǽ ،ʛََا والʙَِةَ الإلهِ، للʚَّيʧَ على  َ̋لائِ ال
شَ ॽɾه،  ُّʨ َ̫ ʙَ الإلَهُ Ǽاتʴِّادٍ لا تَ ʁَّ َr الأرْضِ، إذْ تَ
ʨʰلَ  ْr َ̋ لʨْʡَ ʖَʽعاً مʧِْ أَجْلʻِا، وȃَِهِ أَقامَ ال َy وقhَِلَ ال

ʨْتِ نُفʨسʻَا. َ̋   أوَّلاً، وخَلʟََّ مʧَِ ال
INSTEAD OF THE LITTLE LITANY 

Choir: Lord have mercy (12x) 
Deacon:  Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus Christ our God have mercy on us and 
save us. 
Choir: Amen 

THIRD TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading)  First Kathisma 
Christ is risen from the dead, He Who is the 
first-fruits of those that slept: the First-born of 
creation and the Creator of all things created! 
He hath renewed by Himself the nature of our 
corrupt race. Wherefore, Thou shalt reign no 
more, O Death; for the Lord of all hath 
nullified thy power and dissolved it. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

ॽʶَ̋حُ مʧِ بʧِʽَ الأَمʨاتِ، Ǽاكʨرَةُ الʛَّاقʙِيʧَ،  لَقʙَ قامَ ال
دَ في  َّʙَوءاتِ، وَجʛْh َ̋ لِّ ال ُؗ  Șُِقَةِ، وَخالॽل َɻ وʛُȞْȃَِ ال

هِ ॽʰʡَعَةَ جِْ̒  ِʁ ʻا الॼالॽَِ نَف ِʁ اǽ ʙُعǼَ اʢًِّل َʁ َɦ ʗَ مُ ْʁ ة. فَلَ
 ْʨَم ْʙَُؔلِّ ق تʥَ. تُ، لأَنَّ سʙََِّ̔ ال َّʜِحَلَّ ع 

ʙُسِ. ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ ْr َ̋  ال
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Holy Spirit.    When Thou didst taste death in 
the flesh, O Lord, Thou didst check bitter 
Death by Thy Resurrection, and didst make 
man to prevail over it, restoring victory over 
the old curse. Wherefore, O Supporter and 
Champion of our life, glory to Thee. 
 
(Theotokion of the Resurrectional Apolytikion) Both 
now and ever, and unto ages of ages. Amen.   Thee, 
who art the mediatrix for the salvation of our 
race, we praise, O Virgin Theotokos; for in the 
flesh assumed from thee, after that He had 
suffered the passion of the Cross, thy Son and 
our God delivered us from corruption, because 
He is the Lover of mankind. 

، فَاقɦَلَعʗَ مʛَارَةَ     ǽ ،ʙِا رَبُّ َʁ َr ʨتَ Ǽِال َ̋ لَقʙَْ ذُقʗَْ ال
 ْʧَِهُ مɦ ْy ʗَȄْ الإنʶْانَ عَلॽَه، وَخَلَّ َّʨَوَق ،ʥَِɦَامॽʁِǼِ ِتʨْ َ̋  ال
 ، ة. ॽɾَا عاضʙَِ حॽَاتʻَا، ǽا رَبُّ َ̋ ǽʙَاللَّعَْ̒ةِ الق ʖُِّتَغَل

.ʥَل ʙُʳ َ̋   ال
 ʧʴّة اللȄِارȃوʛʡ ّةǽʙِوال)ʘِالʲلَّ أوانٍ  ) الآنَ ال وؗ

 َʧȄʛِاه َّʙال ʛِ ʢَةُ    .آمʧʽ .وȂلى دَهْ ʨََɦسِّ ُ̋ إǽَّاكِ أيɦُّها ال
ʻا نॼʶُِّحُ ǽا والʙةَ الإلهِ العʚراءَ. لأنَّ  ِʁ لاصِ جِْ̒ َɻ لِ
ʚَهُ مʥِِْ̒ قhَِلَ الآلامَ  َɻ ʙِ الȑʚ اتَّ َʁ َr ابʥَِْ̒ وȂلَهʻَا Ǽال

 ِɹ  ʖٌّ لِلǼ.ʛʷॼَْالʸلʖِʽ، وأعɦَْقʻَا مʧَِ الفʶَادِ، Ǽِʺا أنَّهُ مُ

Second Kathisma 
Because of Thine immutable Divinity, O 
Lord, and Thy voluntary sufferings, Hades 
was overwhelmed, and moaned within itself, 
saying, Verily, I am in dread fear of the 
Person of this incorruptible body; for I see 
the unseen fighting me secretly, and behold 
those whom I have held shouting, Glory to 
Thy Resurrection, O Christ. 
 
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.   Let us believers speak of 
divine things, of the secret of Thine 
inscrutable Crucifixion, of Thine ineffable 
Resurrection; for today have Death and 
Hades been led captive, and the race of man 
hath been invested with incorruption. 
Therefore, do we cry in gratitude, Glory to 
Thy Resurrection, O Christ. 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Verily, O Theotokos, the 
incomprehensible and boundless, 
consubstantial with the Father and the Spirit, 
hast thou held secretly in thy womb. And by 
thy birth-giving we have learned to glorify in 
the world the act of the one immiscible 
Trinity. Therefore, with gratitude we cry to 
thee, Rejoice, O thou that art full of grace. 

 ،ʥَِتʨلاه ʛَُِّ̔مِ تَغʙََع ʧِهِ م ِʁ ʦُॽʴ في نَف َr لَقʙَ دُهʞَِ ال
ʖَ قائِلاً:  َɹ َɦا رَبّ، فانǽ ،عًاʨْʡَ َالآلام ʥَِالʺِɦْاح ʧِِوَم

 ُʙِإنّي أَرْتَع ʛَʽَغ Ȑالي، وَأَرॼال ʛِʽَغ ʙِ َʁ َr  مʧِ أُقʨʻْمِ هʚَا ال
ʨʤْ̒رِ ʴǽُارʻȃُِي عَلى Ȅʛʡَقَةٍ سȄِّʛَِّة. فَلʚَِلʛُʸǽَ ،ʥَِخُ  َ̋ ال
ॽʶَ̋ح. ʙُʳ لॽʁِِامʥَِɦَ أَيُّها ال َ̋ ʱي قائِلʧَʽ: ال َ́ ॼʀَ في ʧَيʚال 

ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القʙسِ  ْr َ̋ ʻا    .ال ِ̋ لُّ َؔ إنʻَّا لȐʙَ تَ
 ʛُʽَغ ʥَॼَْفُ أَنَّ صَلʛَِɦا، نَعĎॽِتʨلاه ʧَʽʻِمʕُ̋ نʧُʴَ ال
ʛَةِ، هُʺا سʛٌِّ لا ǽُعʛُhََّ عʻَهُ.  ʁَّ فَ ُ̋ ʙُ̋رَكِ، وॽʀَِامʥََɦَ غʛُʽَ ال ال
 ʝَॼَِل ʛِ َ̫ ॼَال ʝُِْ̒مَ، وَجʨَ̔ا الॽِhُس ʦَॽʴ َr ʨْتَ وال َ̋ فَإنَّ ال

ʛُخُ عʧَْ شʛٍȞُْ قائِ  ْy ʙُ عʙََمَ الhِلى. فَلʚَِلʥَِ، نَ ْr َ̋ لʧَʽ: ال
ॽʶَ̋ح.   لॽʁِِامʥَِɦَ أَيُّها ال

 َʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و لَقʙَ    آمʧʽ. .الآنَ وؗ
ʛ، الإبʧَْ الȑʚ لا  ʁَّ وَسِعʗِْ في ʥِِ̒ʢْǼَ، عَلى مʨِْ̒الِ لا ǽُفَ
 .ʛَهʨ َr وحِ في ال ُّʛلِلآبِ وال ȑَِاوʶُ̋ يʙُرَكُ وَلا يʨُصَفُ، ال

ʻا أَ  ْ̋ ʙَ في العالʦَِ فِعلاً لِلاهʨتٍ وʨȃَِلاِدَتʥِِ، تَعَلَّ ِrّ َ̋ نْ نُ
 :ʧʽقائِل ʛٍȞُْش ʧَْع ʥِॽَِفُ إلɦْنَه ʥَِلʚَِفَل .Ȍَِلɦ ْɻ واحʙٍِ غʛِʽَ مُ

ʻعʦَُ عَلʽَها. ُ̋ لامُ عَلʥِॽَ أَيɦَُّها ال ʁَّ  ال

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
The company of the Angels was amazed when 
they beheld Thee numbered among the dead. Yet 
Thyself, O Savior, destroyed the power of death, 
with Thee raising up Adam and releasing all men 
from Hell. 

.ʥَقʨي حُقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ َ̋لائؔـةِ   مُ ـعُ ال ْ̋ ج
ʶــȃʨاً بــʧَʽ ا ْɹ ــʙَ مʷُــاهʙََتِهʦِْ إǽّــاكَ مَ ــʛاً، عِْ̒ ِّ̔ َɹ َɦ نʚَْهَـــلَ مُ

ʟلِّـــــ َɻ ُ̋ ـــــʨتِ، ، الأمـــــʨاتِ أيُّهـــــا ال َ̋ وداحِʹـــــاً قُـــــʨَّةَ ال
ʦِॽʴ ؗافةً. َr  ومُْ̒هِʹاً آدَمَ مَعʥََ، ومُعɦِْقاً إǽّانا مʧَِ ال
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.   
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 
sweet-smelling spices with your tears of pity?  The 
radiant Angel within the sepulcher cried unto the 
Myrrh-bearing Women:  Behold the grave, and 
understand, for the Savior is risen from the tomb. 

ʻـي حُ  ْ̋ ॼـارَكٌ أنـǽ ʗَـا ربُّ عَلِّ ـلاكُ اللامِـعُ   قʨقـʥَ.مُ َ̋ ال
 ʦَــــ ــــʖِ قــــائِلاً: لِ ʽʢّحــــامِلاتِ ال ʨَــــ ْɹ ــــʨَّهَ نَ ــــʛِ تَفَ ْh ــــʙَ القَ ْ̒ عِ
مʨعِ، بʱِـʛََثٍّ ǽـا تِلْʺʽـʚات؟ أُنʤُــʛْنَ  ُّʙالـǼ َبʨـʽُّʢال ʧَْجʜُـ ْ̋ تَ

.ʛِْh لʟَِّ قʙَْ قامَ مʧَِ القَ َɻ ُ̋ ʙَ وافʛَْحʧَْ، لأنَّ ال ْɹ  الـلَّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 
Women run lamenting unto Thy tomb. But an 
Angel came toward them, saying: The time for 
lamentation is passed; weep not, but announce unto 
the Apostles the Resurrection. 

ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ  ʻي حقʨُقʥَ.مُ ْ̋ إنَّ حامِلاتِ    عَلِّ
ʛِْhكَ نائʴِاتٍ. إلاَّ  ʛاً جʙِاً، سارَعʧَْ إلى قَ َɹ ʖِʽ سَ ِّʢال
 ʙَْحِ قʨَّْ̒زمانُ ال : َّʧُوقالَ لَه ، َّʧَِ̋لاكَ وقَفَ بِه أنَّ ال

سُلَ Ǽالॽʁِامَة. ُّʛنَ الʛْ ِّ̫ Ǽَ ْبل ،ʧَʽؔॼَْلَ فَلا تʢَȃَكَفَّ و 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The Myrrh-bearing Women 
mourned, as bearing spices they drew near Thy 
tomb, O Savior.  But the Angel spake unto 
them, saying: Why number ye the living 
among the dead?  In that He is God He is risen 
from the grave.  

.ʥَقـʨُـي حقʻ ْ̋ ॼـارَكٌ أنـǽ ʗَـا ربُّ عَلِّ ـʨَةَ حـامِلاتِ   مُ ْʁ إنَّ الِّ̒
 ʧَْـع ِ̋ َʁ لʟِّ. فَ َɻ ُ̋ ʛِْhكَ أيُّها ال ȋِʨʻ إلى قَ َɹ Ǽ ʧَْ̔ال ʖِʽ، وافَ ِّʢال
ـــــيَّ مَـــــعَ  َɹ ʧَْh ال ـــــ ِʁ ْɹ ʨَهــــــʧَُّ قـــــائلاً: لِـــــʦَ تَ ْɹ ــــــʺاً نَ ɦََ̒غِّ مَلاكـــــاً مُ

ʨْتى؟ ॼِɾَʺا أنَّهُ إلـهٌ، قʙَْ قامَ مِ  َ̋ ʛِْh ناهِʹاً.ال  ʧَ القَ

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  We adore the Father, as 
also His Son, and the Holy Spirit, the Holy 
Trinity in one Essence, crying with the 
Seraphim:  Holy, holy, holy art Thou, O 
Lord. 

ʙُ للآبِ، و  ْr َ̋ ʙُسِ.ال ʙُ لِلآبِ، ولابِْ̒هِ،   الابʧِ، والʛّوحِ القُ ُr ْʁ نَ
 ُّʙثاً قʨسِهِ، ثالʙُْوحِ قʛِمَعَ و ول ʧَʽهاتِف ،ʙٍِواح ʛٍهʨَْساً في ج

ʦॽɾارا ّʁ  قʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ أنǽ ʗَا رَبّ.: ال

Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  In that thou didst bear the Giver of Life, 
O Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 
didst give to Eve joy in place of sadness; and He 
who was incarnate of thee, both God and man, 
hath restored to life those who had fallen 
therefrom. 

ʽآمــ ،ʧَȄʛِاهʙالـ ʛِْلــى دَهــȂُؗـلَّ أوانٍ و ɦُهــا   ʧ.الآنَ و أيَّ
 ʧَتِ آدَمَ مِـــʚْـــ ॽــاة، وأنْقَ َɹ ــʙْتِ مُعʢِْــيَ ال ـــقʙَْ وَلَ العَــʚْراءُ، لَ
 َّʧــ ِؔ ــʜْن، لَ ُɹ ــʛَحَ عِــʨَضَ ال ــʗِ حَــʨّاءَ الفَ ْɹ ʯʽʢــة، ومََ̒ َɻ ال
ــاةِ  ॽ َɹ ــʥِ، أرْشَــʙَهُʺا إلــى ال ْ̒ ــʙَ مِ ِʁّ َr َɦ ُ̋ الإلــهَ والإنʶْــانَ ال

را مِْ̒ها. َّʨَتَه ʙَْي قʱال 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

ʙُ لǽ ʥََا الله. ( ْr َ̋  ) ثلاثاً هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال

.ʙ ْr َ̋  ǽا إلهʻَا ورجاءَنا لʥَ ال
INSTEAD OF THE LITTLE LITANY 

Choir: Lord have mercy (12x) 
Deacon:  Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus Christ our God have mercy on us and 
save us. 
Choir: Amen 

THIRD TONE RESURRECTIONAL HYAPKOE (Plain Reading) 
To the ointment-bearing women the 
brilliant angel of sweet words, startling 
them, did say: Why seek ye the living One 
in the grave? He is verily risen, and hath 
emptied the tombs. Know ye, therefore, 
that the changeless One hath changed 
corruption to incorruption. And say to God: 
How dreadful are Thy works; for Thou hast 
saved mankind. 

ــلاكُ اللامِــعُ قــالَ    َ̋ ــلامِ العَــʚْبِ، ال َؔ ــʖِ وال ِr ʤَْ̒ــʛِ العَ َ̋ ذو ال
ـــʛِ؟ قَـــʙْ قـــامَ  ْh ـــيَّ فـــي القَ َɹ ʧَْh ال ـــʦَ تʢَلُـــ لʴِـــامِلاتِ الʽʢّـــʖِ: لِ

ʧَ أنَّ غʽــʛَ ا ْ̋ ــاعْلَ ــʛَغَ القʰُــʨرَ. ف لَ الhِلــى، وأفْ َّʙبــ ʙْــ ــʛِ قَ ɦَغَِّ̔ ُ̋ ل
.ʛ َ̫ ॼَال ʝَِْ̒ج ʗَ ْy   وقُلĺِ ʧَْ ما أرْهʖََ أعْʺالʥََ، لأنʥََّ خَلَّ
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THIRD TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading)   First Antiphony 
+  Thou didst verily deliver the captivity 

of Zion from Babylon, O Word. 
Likewise, draw thou me out of 
suffering into life. 

+  They who sow in Timan with divine 
tears, shall reap with rejoicing the 
sheaves of eternal life. 

+ Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: now and ever, 
and unto ages of ages. Amen. 

+  With the Holy Spirit every gift is good; 
for He doth shine forth together with 
the Father and the Son; and in Him 
doth all creation live and move. 

ةُ أنʗَْ أنْقʚَْتَ سhَْيَ صِهʨʽنَ مǼ ʧِْابِل. هʚȞا +  َ̋ لِ َؔ أيُّها ال
ʻَɦي أǽʹاً مʧَِ الآلامِ إلى الॽʴاةِ.  اجʚََɦْبْ

ʧِ بʙُِمʨعٍ إلهॽَِّةٍ،  ُ̋ ॽَْɦ + إنَّ الʚيʧَ يʜَْرَعʨنَ في ال
ʙونَ Ǽفʛََحٍ سhُُْ̒لَ الॽʴاةِ الأبǽʙة. ُy ْɹ ॽَس 

+  ُʙ ʙُʳ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ َ̋ لَّ أوانٍ ال سِ، الآنَ وؗ
.ʧʽآم ،ʧَȄʛاهʙال ʛِلى دهȂو  

ةٍ، Ǽʺا أنَّهُ  َɹ ʙِرُ ؗلُّ عॽʢََِّةٍ صالِ َɹ ْ̒ وحِ القʙُُسِ تَ ُّʛال ʧَِم +
ʛَّك. َɹ َɦ ॽا وتَ ْɹ   ʛِʷǽُقُ مَعَ الآبِ والإبʧِ، وȃِهِ ؗلُّ الʛʰاǽا تَ

Second Antiphony 
+  If the Lord buildeth not the house of virtues, 

then vainly do we labor; but if He defend 
and protect our lives, none shall prevail 
against our city. 

+  The saints are verily the hire of the fruit of 
the womb. And they have not ceased to be 
Thy sons, in the Spirit, O Christ, and Thou 
art like a father. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit hath all holiness and 
wisdom been observed; for He is the Creator 
of all the essence of creation. Therefore, let 
us worship Him; for He is God, as is the 
Father and the Word. 

ɦْعَ  ʖُ، + إنْ لʦَْ يʧِْhَ الʛَّبُّ بʗََْ̔ الفَʹائِلِ، ॼɾَاʡِلاً نَ
لȌَُّ على  َʁ َɦ وȂذا وَقَى نُفʨسʻَا وسʛََɦَها فَلا أحʙٌَ يَ

 مʙَيʻِɦَ̒ا.
ʛَةِ الʧِʢْॼَ، ولʦْ يʜَالʨا  َ̋ + إنَّ القʧَʽʶǽʙِّ هʦُْ أُجʛَْةُ ثَ

ॽʶَ̋حُ، وأنʗَ لَهʦُْ ؗأبٍ.  Ǽالʛوحِ بʧَʽʻَ لʥَ أيُّها ال
لَّ +  ʙُسِ، الآنَ وؗ ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ ْr َ̋ ال

ʛِ الʙاهʧȄʛِ، آمʧʽ.أوانٍ   وȂلى دَهْ
ةٍ، لأنَّهُ  َ̋ Ȟِْاسَةٍ وحʙَلُّ ق ُؗ + Ǽالʛوحِ القʙُُسِ شʨهʙَِتْ 
لॽقةِ، ولʚِلʥَِ فَلَْ̒عʙُْhهُ لأنَّهُ إلهٌ  َɻ لِّ جʨَاهʛِ ال ُؗ  Șُِخال

َؔلʺةِ.   كالآبِ وال
Third Antiphony 

+  Happy are they who fear the Lord; for they 
walk in the way of His commandments, 
and eat of the fruits of universal life. 

+  Rejoice with gladness, O chief Shepherd, 
as thou beholdest thy children’s children 
around thy table, offering branches of good 
deeds. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

+  Verily, all the riches of honor are of the 
Holy Spirit. And of Him too is grace and 
life for all creation. Wherefore, He is to be 
praised with the Father and the Word. 

 
 
 
 

لʨُؔنَ في  ْʁ ǽَ ʦْنَ، لأنَّهʨʡʨʰْغ َ̋ + إنَّ خائِفي الʛَّبِّ لَ
ॽاةِ الأبǽʙَّة.  َɹ  سʽʰَلِ وَصاǽاهُ، وȄَأْكُلʨنَ ثِʺارَ ال

 ʥَॽʻَي بʻَتَ بʙَُّْعاةِ إذا شاهʛال ʝَॽا رَئǽ ًوراʛ ْʁ + إفʛَْحْ مَ
لاح. yَّ مʧَʽ أغʸْانَ أفْعالِ ال ِّʙمُق ،ʥَِتʙَِلَ مائʨَْح  

لَّ  + ʙُسِ، الآنَ وؗ ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ ْr َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاهʙال ʛِ   أوانٍ وȂلى دَهْ

وحِ القʙُُسِ. ومْ̒هُ   ُّʛال ʧَِلِّهِ م ُؗ ʛَفِ  َّ̫ إنَّ غʻِى ال
ॼَّحُ مَعَ الآبِ  َʁ ǽُ ʥَِلʚقَة، لॽل َɻ ُؔلِّ ال ॽاةُ لِ َɹ ةُ وال َ̋ الِّ̒عْ

َؔلʺةِ.   وال



 11 

Reader: In that we have beheld the 
Resurrection of Christ, let us bow down 
before the Holy Lord Jesus, the only sinless 
One.  Thy Cross do we adore, O Christ, and 
Thy holy Resurrection we praise and glorify: 
for Thou art our God, and we know none 
other beside Thee; we call upon Thy Name. 
O come, all ye faithful, let us adore Christ’s 
holy Resurrection.  For lo, through the Cross 
is joy come into all the world.  Ever blessing 
the Lord, let us sing His Resurrection: for in 
that He endured the Cross for us, He hath 
destroyed death by death. 

ʙْ لِـلʛَّبِّ  القارȎء: ُr ْʁ َ̒ ॽʶَ̋حِ، فَلْ إذْ قʙَْ رَأَيʻْا ॽʀِامَةَ ال
 ʥَॼِـʽلـ َy ʢَأ وَحʙَْهُ. لِ َɻ َ̋عʨʸْمِ مʧَِ ال ، ʨʶǽَعَ ال وسِّ ُّʙُالـق
 ،ʙُ ِrّ َ̋ ॼِّحُ ونُ َʁ سَةِ نُ َّʙَق ُ̋ ʙُ، ولِـॽʁِامʥَِɦَ ال ُr ْʁ ॽʶَ̋حُ نَ أيُّها ال

 َʨُه ʗَأن ʥََّلأن ʥَ ِ̋  إلهʻُا، وآخʛََ سʨِاكَ لا نَعʛِْفُ، وȃاسْ
ॽʶَ̋حِ  ʙْ لॽʁِامَةِ ال ُr ْʁ ʕْمʧَʽʻِ نَ ُ̋ ʛَ ال َ̫ ّ̋ي. هَلǽ َّʦُا مَعْ َʁ نُ
 .ʦُؔلِّ العالَـ سة، لأنَّ هʨَُذا Ǽالʸلʖِʽ قʙَْ أتى الفʛََحُ لِ َّʙَق ُ̋ ال
ॼِّحْ ॽʀِامɦََهُ، لأنَّهُ إذِ  َʁ لِّ حʧٍʽ ونُ ُؗ  لॼُِ̒ارِكِ الʛَّبَّ في 

.ʦَّْʢَتِ حʨْ َ̋ ʨْتَ Ǽال َ̋ لʖَْ مʧِْ أجْلʻِا، ال yَّ لَ ال َ̋ َɦْاح  
PSALM 50 

Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. 

ْ̡لِ  ِ̋ ʥَِɦ، وَؗ َ̋ عʦِॽʤَ رَحْ َؗ ʻي ǽا اللهُ  ْ̋ ْ̡ـʛَةِ رأفɦِـʥَ  إرْحَ َؗ
  امْحُ مَآثِʺي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. 

ʛْني. ʛʽʲاً مʧِْ إثْʺي، ومʧِْ خʱʯَʽʢَي ʡَهِّ َؗ لʻْي  ِʁ   إغْ
For I know mine iniquity, and my sin is 
ever before me. 

  ي ؗلِّ حʧٍʽ.لأنّي أنا عارِفٌ Ǽإثْʺي، وخʱʯَʽʢَي أمامي ف
Against Thee only have I sinned and done this 
evil before Thee, that Thou mightest be justified 
in Thy words, and prevail when Thou art judged. 

َؔـي  إلʥَॽ وحʙَكَ أخʢأتُ، والʛʷَّ قʙُّامʥََ صََ̒عʗُْ، ل
 ɦَِ̋ ʙُقَ في أقʨالʥَِ وتَغْلʖَِ في مʴُاكَ ْy   ʥ.تَ

For behold, I was conceived in iniquities, and 
in sins did my mother bear me. 

ʙَتʻْي أُمّي. ʢاǽا وَلَ َɻ لَ بي، وȃال ِh   هاءنʚا Ǽالآثامِ حُ
For behold, Thou hast loved truth; the hidden and 
secret things of Thy wisdom hast Thou made 
manifest unto me. 

 َʥّلي  لأن ʗَ ْɹ ، وأوْضَ َّȘʴال ʗَْh َh قʙَْ أحْ
ʨʱراتِها. ْʁ ʥَِɦ ومَ َ̋ Ȟِْح ʠَِامʨَغ  

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 
made clean; Thou shalt wash me, and I shall be 
made whiter than snow. 

 ُّʠॽَْي فـــأبʻُل ـــ ِʁ غْ ʻي Ǽـــالʜوفى فـــأʡْهʛُُ، تَ ُɹ ـــ َ́ ْ̒ تَ
 َʧِم ʛََ̡ َّ̡لْجِ. أك   ال

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 
the bones that be humbled, they shall rejoice. 

ɦَهِجُ عʤِامي الʚَّلʽلَة. ْh َɦ ةً وسʛوراً، فَ َr هْ عʻُي بَ ِ̋ ْʁ   تُ
Turn Thy face away from my sins, and blot 
out all mine iniquities. 

لَّ مآثِʺي.إصʛِْفْ وجْهʥََ عʧَْ خَ  ُؗ   ʢاǽاȑَ، وامْحُ 
Create in me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. 

دْ في أحʷْائي. ِّʙَاً جʺॽʁَɦ ْʁ ـȘْ فِيَّ ǽا اللهُ، وروحاً مُ ॽّʁِاً اخْلُ ॼاً نَ لْ   قَ
Cast me not away from Thy 
presence, and take not Thy Holy 
Spirit from me. 

ʜِعْهُ مّ̒ي. هʥَِ،لا تʛَʢَْحʻْي مʧِْ أمامِ وَجْ  ْ̒ وسُ لا تَ ُّʙُالق ʥَُوروح  

Restore unto me the joy of Thy salvation, 
and with Thy governing Spirit establish me. 

ʙْني. ُ́ ةَ خلاصʥَِ، وʛȃِوحٍ رئاسِيٍّ اعْ َr هْ ʻي بَ ْɹ َ̒   إمْ
I shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. 

ʛَةُ إلʥَॽْ يʛَْجِعʨن. فَ َؔ ةَ ʛُʡُقʥََ، وال َ̋ عَلʦُِّ الأَثَ   فأُ
Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 
God of my salvation; my tongue shall rejoice in 
Thy righteousness.  

ماءِ ǽا اللهُ إلـهَ خَلاصي،   ِّʙال ʧَِني مʚِْأنْق
.ʥَلِـʙَْعǼِ انيʶَِهِجَ لɦ ْh َ̔   ف

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. 

ǽ hِا ر   ْɻ ॽُ ɾَ ، ɦَيَّ ɦَحْ شَفَ ʥَِɦ.بُّ افْ َɹ ॼِ ْʁ َɦ   ʛَ فَʺي بِ
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For if Thou hadst desired sacrifice, I had given it; 
with whole-burnt offerings Thou shalt not be 
pleased. 

ʗُ الآنَ أُعʢْـي،   ْ̒ـ ُؔ ةَ، لَ ɹَـ ॽب َّʚتَ الʛْآثَـ ʨْل ʥَلأن
ʛَقات. ْɹ ُ̋ Ǽ ُّʛال َʁ ʥََّ̒ لا تُ ِؔ   ل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 
that is broken and humbled God will not despise. 

عُ   ِّ̫ ʵَɦ ُ̋ Șٌ، القَلʖُْ ال ِɹ َʁ ْ̒ ةُ ĺِ روحٌ مُ َɹ ॽبʚال
ʨَɦاضِعُ لا يʛَْذُلُهُ اللهُ. ُ̋   وال

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 
Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 

تʥَِ صِ   َّʛ َʁ َ̋ Ǽِ ُّا ربǽ ْارُ أصْلِحʨْأس ʧَ ْh ُɦ ـ ʨَ̔نَ ولْ هْ
.ʦॽأورشَل  

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and whole-burnt offerings. 

ʛَقات.  ْɹ ةِ العʙَْلِ قȃʛُْاناً ومُ َɹ ॽبʚَِب ُّʛ َʁ   حʚٍʯʻʽ تُ
Then shall they offer bullocks upon Thine altar.   ٍʚʯʻʽل. حʨʳُالع ʥَ ِɹ Ǽَ ʚَْنَ على مʨȃ ِّʛَقǽُ  

TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO  
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Through the intercessions of the 
Apostles, O Thou Who art merciful, blot out the 
multitude of our transgressions. 

 َ̋ ʙُسِ.ال ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ ْr   ُِّسُلʛفاعَاتِ ال َ̫ Ǽِ
ʛَْ̡ةَ خʢَاǽانا وزلاّتʻِا. َؗ   وʡَلॼِاتِهʦِ، أيُّها الإلهُ الʛَّحʨم، امْحُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Through the intercessions of the 
Theotokos, O Thou Who art merciful, blot 
out the multitude of our transgressions. 

.ʧʽآم .ʧَȄʛاهʙال ʛِ لَّ أوانٍ وȂلى دَهْ فاعَاتِ   الآنَ وؗ َ̫ Ǽِ  ِةʙَِوال
ʛَْ̡ةَ خʢَاǽانا وزَلاّ  َؗ  تʻِا.الإلهِ وʡَلॼِاتِها، أيُّها الإلهُ الʛَّحʨم، امْحُ 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 
lovingkindness; according to the multitude of Thy 
tender mercies blot out my transgressions. Jesus, 
having risen from the grave as He foretold, hath 
given unto us life eternal and Great Mercy. 

،ُʦॽَا رحǽ  َِةʛْ̡ َؗ  ʖِ َʁ َɹ ȃِو ،ʥَِɦ َ̋ ʦِॽʤ رحَْ ʻي ǽا اللهُ َؗعَ ْ̋ ارحَ
ʺا سȘََhَ  رأََفاتʥَِ امْحُ مآَثِʺي. َؗ  ʛِْh لَقʙَْ قامَ ʨʶǽعُ مʧَِ القَ

ةَ العʤُْʺى َ̋ ॽاةَ الأبǽʙََِّةَ، والʛَّحْ َɹ ʻا ال َɹ   .فَقالَ، ومََ̒
INSTEAD OF THE INTERCESSION 

Choir: Lord have mercy (40x) 
Deacon:  Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus Christ our God have mercy on us and 
save us. 
Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم  

THIRD TONE RESURRECTIONAL KONTAKION & OIKOS (Plain Reading) 
On this day didst Thou arise out of the grave and 
didst lead us from the bars and gates of death, 
Thou Who art great in compassion. On this day, 
both Adam danceth and Eve rejoiceth; and with 
them, all of the Patriarchs and the Prophets chant 
unceasing hymns in praise of the godly power of 
Thy dominion and might. 

ʻَɦا  خʛَْجْ ؤوفُ، وأَ َّʛأيُّها ال ،ʛِ ْh ʨَْ̔مَ مʧَِ القَ ʗَ ال ْ̋ قʙَْ قُ لَ
ـــــʛْقʟُُ آدَمُ ȃʛَʡَـــــاً،  ʨْمَ يَ َ̔ ʨْت. فـــــال ـــــ َ̋ ʨابِ ال ـــــ ʧْ أبْ مِـــــ
عَ رُؤسـاءِ الآǼـاءِ  ॽاءُ مَـ ِh ʛورَةً، والأنْ ْʁ فʛَْحُ حʨََّاءُ مَ وتَ

ʧَʽʴِّॼ عʜَِّةَ سُلʢْانʥَِ الإلهॽَِّة.لا يَْ̒  َʁ ʨنَ مُ ُّؔ   فَ

Let Heaven and earth dance today, and let them 
praise Christ God with one accord; for He hath 
raised from the grave them that were in bonds. 
All creation rejoiceth together as it offereth 
fitting songs unto our Redeemer, the Creator of 
all. For having drawn mortals with Himself out 
of Hades today, as the Giver of Life, He exalteth 
them with Himself up to the Heavens. He dasheth 
down the arrogance of the enemy, and breaketh 
in pieces the gates of Hades, by the godly power 
of His dominion and might. 

ʴِّॼانِ  َʁ ُɦ ʺاءُ والأرْضُ ȃʛَʡَاً، ولْ ʁَّ ʨَْ̔مَ ال ʛَْɦقʟُِ ال لِ
فاقِ الأصʨْاتِ، لأنَّهُ قʙَْ أقامَ  ॽʶحَ الإلهَ Ǽاتِّ َ̋ ال
لُّها تَفʛَْحُ رافِعَةً إلى  ُؗ لॽقَةُ  َɻ ال ʙَّ̔يʧَ في القʨʰُر. فَ ق ُ̋ ال

ُؔلِّ وفاديʻا الأ لَ خالȘِِ ال َ̫ َɦ ناشʙَʽ اللائقة، لأنَّهُ قʙَْ انْ
ॽاة،  َɹ Ǽِ ،ʦِॽʴʺا أنَّهُ الʺانِحُ ال َr ʛَ مʧَِ ال َ̫ ॼَمَ الʨَْ̔ ال
فَهُ،  Ȅʛْhاءَ العʙَُوِّ وصَلَ ِؗ  ʦَʢََاوات، وحʺ ʁَّ ورَفَعَهʦُْ إلى ال

Ǽِ ʦِॽʴعʜَِّةِ سُلʢْانِهِ الإلهॽَِّة. َr Șَ أبʨْابَ ال َɹ   وسَ
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THE SYNAXARION (Plain Reading) 
On October 25 in the Holy Orthodox Church we commemorate the holy Martyrs and Notaries 
Marcian and Martyrios, disciples of Saint Paul the Confessor, Patriarch of Constantinople. 

Verses 
Note ye in these notaries the pens of Jesus, 

Dipped by the sword’s nib in their own blood as Martyrs. 
On the twenty-fifth, they beheaded Marcian and Martyrios. 

 

These saints fought against the Arian heresy which blasphemed God and His Son the Word, saying 
that the latter was not God consubstantial with the Father, but that He was created as a stranger to 
the Substance of the Father and His glory. The Emperor Constantius himself inclined towards it. 
Patriarch Paul was dethroned and driven out to Armenia, where the Arians strangled him. 
Orthodoxy had two fierce strugglers on hand against the pagans and the heretics. Marcian, a reader, 
and Martyrios, a chanter, ranged themselves decisively on the side of Orthodoxy. The Arians first 
tried to bribe them, but, when the two holy men refused this with scorn, the heretics condemned 
them to death. At their martyrdom, they raised their hands and prayed to God, thanking Him that 
they were finishing their lives as martyrs in 346. St. John Chrysostom later built a church in their 
honor over their relics, which worked miracles and cast out demons. 
 On this day, we also commemorate the Martyrs Valerios and Chrisaphios; Tabitha the 
merciful, raised from the dead by the apostle Peter; and the translations of the relics of the 
Venerable Sabbas the Sanctified and Venerable John of Beverly. By their intercessions, O Christ 
God, have mercy upon us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF THE AKATHIST CANON IN TONE FOUR 
Ode 1. I shall open my mouth and it will be filled 
with the Spirit; and I shall speak forth to the Queen 
and Mother. I shall be seen joyfully singing her 
praises, and I shall delight to sing of her wonders. 

ɦَلِئُ روحاً، وأُبȑʙ قَـʨْلاً  (الأولى) ْ̋ ॽَɾَ َحُ فَʺيɦفائِʹـاً أف
ʨْسِــــǼ ʦِابɦِْهــــاجٍ،  َ̋ ــــʙاً لِلْ ــــةِ، وأʣْهَــــʛُ مُعِّ̔ َؔ لِ َ̋ ــــʨَ الأمِّ ال ْɹ نَ

ʛوراً. ْʁ   وأتʛََنǼِ ʦَُّعʳَائhِِها مَ
Ode 3. As a living and copious fountain, O 
Theotokos, do thou strengthen those who 
hymn thy praises, and are joined together in 
spiritual company for thy service; and in 
thy divine glory make them worthy of 
crowns of glory. 

ɦَـــʙَفȘُِّ  (الʰالʰـــة) ُ̋ ـــيُّ ال َɹ ʰـــʨعُ ال ْ̒ ǽـــا والـــʙةَ الإلـــهِ، Ǽِʺـــا أنَّـــʥِ الَ̔
فِلاً  ْɹ ʧَʽʺʯَِɦ مَ لْ ُ̋ ʥِ، ال َɹ ॽابʶَت ʧَيʙ ِ̫ ْ̒ ُ̋ ʧُ ال ْɹ ʙيʻا نَ ِّʡَاءٍ، وʵ َʁ Ǽِ

ʛَف.روحॽِّاً،  َّ̫ ʙِ وال ْr َ̋ لʻʽا لأكالʽلِ الْ ʙِكِ الإلهيّ أهِّ ْr   وفي مَ

Ode 4. He Who sits in clouds of glory 
upon the throne of the Godhead, Jesus the 
most high God, came with mighty hand 
and saved those who cried out unto Him: 
Glory to Thy power, O Christ. 

ةِ  )(الʙاǺعـــة َّʙعلـــى سُـــ ʙٍـــ ْr َ̋ Ǽِ ʝَِـــالʳألُّـــهِ، الɦَّ إنَّ ʶǽَـــʨعَ الفـــائȘَِ ال
 ʛِـʽِهِ الغɦ َ́ ॼْʁَǼِ ʟََّفةٍ، وخَلॽɿَةٍ خǼَاʴَوَرَدَ على س ʙَْتِ، قʨاللاه

ॽʶَ̋ح. ʙُ لِقʙرتʥَِ أيُّها ال ْr َ̋ ʨَهُ: ال ْɹ   الفاسʙَِةِ الʸارخʧَʽ ن
Ode 5. All creation was amazed at thy 
divine glory, for thou, O unwedded Virgin, 
didst hold in thee the God of all, and didst 
bear the Eternal Son, Who rewards with 
salvation all those who hymn thy praises. 

ɦُهـا الʱَhــʨلُ الʱـي لَـʦْ تَعْــʛِفْ زَواجـاً،  (الʳامʴـة) إنَّ الʛَhاǽــا أيَّ
ــʗِ فــي  لْ َ̋ ــʙِكِ الإلهــيّ، لأنَّــʥِ حَ ْr ــʚَهَلʗَْ مِــʧْ مَ ــʙْ انْ Ǽِأسْــʛِها قَ
 ،ʧٍودِ فــي زمَــʙــ ْɹ َ̋ ــʛَ ال ــلّ، وَوَلَــʙْتِ الإبْــʧَ الغَْ̔ ُؔ حʷَــاكِ إلــهَ ال

.ʥَِنʨʴِّॼ َʁ ǽُ ʧَيʚُؔلِّ ال لاصَ لِ َɻ ʗِ ال ْɹ   ومََ̒
Ode 6. As we the Godly-minded, celebrate this 
sacred and all-honorable feast of the Mother of 
God: come, let us clap our hands together and 
glorify the God Whom she bore. 

ــــفȘِّْ (الʴادســـة)  َy ُ̒ ʱـَــألِّهʨا العُقـــʨلِ، لِ ُ̋ ـــʨا أيُّهـــا ال ُّ̋ هلُ
ـــيَّ الإكْـــʛام،  ُؔلِّ ـــȑʙ مॽʁُʺـــʧَʽ هـــʚا العʽـــʙَ الإلهـــيَّ ال Ǽالأيْ

ʙِ الإلهَ الȑʚ وُلʙَِ مِْ̒ها.الȑʚ لʨِالʙَِةِ ا ِrّ َ̋   لإلهِ، ونُ
Ode 7. The Godly-minded children worshipped 
not the creature rather than the Creator, but 
trampling upon the threat of fire in manly 

ʱـَــأَلِّهي العُقـــʨلِ، لَـــǽَ ʦْعhُـــʙوا  (الʴـــاǺعة) ُ̋ ॽَْɦـــةَ ال إن الف
ــارِ  ــــʙَ الَّ̒ـــــ ــــʨا وَعʽـــ ــــلْ وʯُʡَِـــ ـــالȘِ، بَـــ ـــةَ دونَ الʵــــ لॽقَــــ َɻ ال
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fashion, they rejoiced and sang: O All-praised 
Lord and God of our Fathers, blessed art Thou. 

ـــــʳا َ̫ Ǽِ ،حॽʰـــــ ْʁ ɦَّ ــائȘُِ ال عَةٍ، فʛََتَّلـــــʨا فَـــــʛِحʧَʽ: أيُّهـــــا الفـــ
  مॼُارَكٌ أنǽ ʗَا إلهَ آǼائʻِا.

We praise, we bless, and we worship the 
Lord.  Ode 8. The three holy children in 
the furnace the Child of the Theotokos 
saved; then was the type, now is its 
fulfillment, and the whole world gathers 
to sing: All ye works praise the Lord and 
magnify Him unto all ages. 

ʙُ للʛَّبّ. ُr ْʁ ॼارِكُ ونَ حُ ونُ ِّॼʶ إنَّ مʨَْلʙَِ والʙةِ الإلهِ  (الʰامʹة)  نُ
 ʚٍـʯَِ̒ʽإذْ ؗانَ ح ،ʧʽʺِنِ سالʨهارَ في الأتʡْةَ الأॽَْɦ قʙَْ حَفȎَِ الفِ

ــــʨماً  ْ̒هʠُِ مʛَْســ ــــ ــ ــــʨَ يُ ــــʨلاً، فهُــ ــلَ مَفْعــ ــــ َy ــــʙْ حَ ــ ـــــا الآنَ فَقَ وأمّـ
ʨȞنَةَ Ǽِأَسʛِْها إلى الʛْɦَّتʽلِ هاتِفَة: ǽا جَʺॽعَ أعْʺالِ الʛَّبِّ  ْʁ َ̋ ال

، وزʙȄوهُ رِفْعَةً على مȐʙَ الأدْهار.   سʨʴِّॼَا الʛَّبَّ
Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light, let us honor and magnify in song. 

ʺʧʽ. الʸʵاس: ِّʤَمُ مُع ِّʛَؔ  لʨالʙَةِ الإلهِ وأمِّ الʨʻرِ Ǽالʶʱابॽحِ نُ

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 
hath rejoiced in God my Savior.  
 
Refrain: More honorable than the Cherubim, 
and more glorious beyond compare than the 
Seraphim, thou who without corruption barest 
God the Word, and art truly Theotokos, we 
magnify thee. 

لʸِّـي. َɻ ɦَهِجُ روحـي ǼـاǙِ مُ ـ ْh ، وتَ ʦُ نَفʶـي الـʛَّبَّ ِّʤَتُع 
 

هـــي أكــʛَمُ مِـــʧَ الʷــاروʦِॽȃ، وأرْفَـــعُ  ǽـــا مَــʧْ  اللازمــة:
ʙاً Ǽِغॽʀِ ʛِʽَاسٍ مʧَِ الʶاراǽ ،ʦॽɾا مَـʧْ بِـʙونِ فʶَـادٍ  ْr مَ

.ʦ ِّʤاكِ نُعǽةُ الإلهِ إʙوال ʥَِّةَ الله، حَقّاً أن َ̋ لِ َؗ  وَلʙََتْ 
For He hath regarded the lowliness of His 
handmaiden; for behold from henceforth all 
generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ʻȃُي  ِّʨـʢَُالآنَ ت ʚُُِْ̒هِ، فَها مɦَاضُعِ أمʨَإلى ت ʛَʤََلأنَّهُ ن
 (اللازمة)  .جʺॽعُ الأجॽالِ 

For He that is mighty hath magnified me, and 
holy is His Name; and His mercy is on them that 
fear Him, throughout all generations.  (Refrain) 

هُ،  ُ̋ ــــ وسٌ اسْــ ُّʙــــ ــائʦَِ وقُــ ــــَ̒عَ بــــــي عʤَــــ ــــʙيʛَ صَــ لأنَّ القَــ
ɦَّقʨنَهُ.  ɦُهُ إلى جʽلٍ فʽʳَلٍ للʚيʧَ يَ َ̋  (اللازمة)ورَحْ

He hath showed strength with His arm; He hath 
scattered the proud in the imagination of their 
hearts. (Refrain)  

 ʧِْهʚِــــ ــ ــــʧَȄʛ ب ــ ِhّ َؔ َɦ ُ̋ ʗَɦَّ ال ــــ ــ ــــاعʙِِهِ، وَشَ ــــʜّاً ʶǼِــ ــ ــــَ̒عَ عِ صَــ
 .ʦِهȃِʨ(اللازمة)قُل 

He hath put down the mighty from their seat, and 
hath exalted the humble and meek. He hath filled 
the empty with good things, and the rich hath He 
sent empty away. (Refrain) 

 ،ʧَʽاضـــعʨَɦ ُ̋ ʛَؔاســـي ورَفَـــعَ ال ɦَـــʙِرʧَȄ عَـــʧِ ال قْ ُ̋ حَـــȌَّ ال
 ʦُـــــلَه ـــاءَ أرْسَـ ॽـــ ــــʛاتِ، والأغِْ̒ ــ ْ̔ َɻ ــــʧَ ال ــ ـــــاعَ مِ ॽـ ِr ـــلأَ ال ـــ مَ

 .ʧَʽ(اللازمة)فارِغ 
He remembering His mercy hath helped His 
servant Israel, as He promised to our forefathers, 
Abraham and his seed forever.  (Refrain) 

ʱـَهُ، ؗʺـا قـالَ لآǼائʻِـا  َ̋ ʙَ إسʛائʽلَ فʱَـاهُ لʽِـʚْكʛَُ رَحْ َ́ عَ
.ʙلِهِ إلى الأب ْʁ  (اللازمة) إبʛْاʦَॽʂ ونَ

Ode 9. Let all the earth-born mortals 
rejoice in the Spirit, bearing their lamps. 
And let the nature of bodiless Minds 
celebrate with honor the holy festival of 
the Mother of God, and cry out: Hail! All-
blessed, pure, and ever-virgin Theotokos! 

ــلُّ الأرْضِــــʧَʽʽ فَ  (الʯاســـعة) وحِ حــــامِلʧَʽ كُـ ُّʛـــال Ǽ اʨـــʳَِهɦ ْh َ̔ لْ
ɦَفِــــلْ  ْɹ َɦ ــــʛِ الهʽَــــʨلʧَʽʽِ فَلْ ْ̔ ʸَ̋ــــابॽح، وॽʰʡَعَــــةُ العَقْلʽِــــʧَʽ الغَ ال
ــا  ǽ حــيʛَْــةً: إف ــʅِȄʛ وهاتِفَ َّ̫ ــʦِ أُمِّ الإلــهِ ال ʨْسِ َ̋ ــʙَةً لِ مَعــاً، مُعَِّ̔

ُؔلॽَِّّةَ الȃʨʢى ةَ الʨʱَhلॽَِّةِ، وال َ̋  .والʙَِةَ الإلهِ الॽʁََِّّ̒ةَ، الʙائِ
INSTEAD OF THE LITTLE LITANY 

Choir: Lord have mercy (12x) 
Deacon:  Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus Christ our God have mercy on us and 
save us. 
Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم  
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Holy is the Lord our God. (THRICE) 
Exalt ye the Lord our God, and 
worship at His footstool, for He is 
holy. 

وسٌ هʨَُ الʛَّبُّ إلهʻُا. ( ُّʙُثلاثاً ق( 

ــــهِ، لأنَّ الــــʛَّبَّ إلهʻَــــا  ॽَْمʙََئِ قʡِʨْــــ َ̋ ʙوا لِ ُr إرْفَعــــʨا الــــʛَّبَّ إلهʻَــــا، واسْــــ
.ʨوسٌ ه ُّʙُق  

THE NINTH EOTHINON EXAPOSTEILARION TONE 2  (**Upon that mount in Galilee**) 
When Thou hadst entered while the doors * were 
shut fast, Thou, O Master, * didst fill Thine 
Apostolic choir * with the All-holy Spirit; * and 
having breathed peace upon them, * Thou verily 
didst tell them * to bind and loose the sins of men; 
* and the eighth day thereafter, * Thy wounded 
side * and Thy hands didst Thou display unto 
Thomas, * with whom, we cry: Our Lord and God 
* art Thou, O Sovereign Master. 

 ʗَْhَابُ مُغْلَقَةٌ، أوْعʨوالأب ʗَْا دَخَل َّ̋ ʙُِّ̔، لَ ʁَّ أيُّها ال
ُؔلِّيِّ  وحِ ال ُّʛال ʧَِم ʥََرُسُل ʦِهʽف ʗَ ْɻ  قʙُْسُهُ، إذْ نَفَ

لʨّا أو يʨʢȃِʛَْا الʢʵاǽا،  ِɹ ǽ ْأن ،ʦُْلامٍ، قائلاً لَه َʁ Ǽ
عَهُ  َ̋ وȃعʙَ ثَʺانॽَةِ أǽّامٍ أرʗَȄَْ تʨما يʥَǽْʙ وجʥَॼَʻ. ف

  نَهɦِْفُ إلʥَॽ: أنʗَ هʨ الʛبُّ والإله.

EXAPOSTELARION & THEOTOKION FOR HOLY THE MARTYRS IN TONE TWO 
(**Upon that mount in Galilee**) 

Marcian and wise Martyrios, * contending well 
in contest * for God the Holy Trinity, * cast 
down by His divine grace * the mad and alien 
doctrine * of Arius the madman; * and they 
befittingly on high * have received from Christ 
Savior * the shining crown * as divine and truly 
triumphant Martyrs, * while interceding for us 
all, * who honor and extol them. 
All we with longing sing thy praise * as a pure 
ark, a table, * a lamp stand and a golden urn, * a 
mountain and a palace, * the throne and couch 
and divine gate * of the great King of Glory, * 
and as the holy Virgin Maid, * the august 
Theotokos; * for thou in truth * art the shelter, 
guardian, and salvation * and indestructible 
defense * and champion of Christians. 

ُؔلَّ̔يِّ ʛْ انʨسَ ومَ ॽكِ ʛْ إنَّ مَ  Ȟْ  تʨȄʛʽسَ ال ِɹ ɦ ʙََقَ ʙا مُعْ  فََّ̒ ةِ َ̋ ال
ʨʻنِيَّ الغَ  ʨȄسَ آرِ  ُr ةِ الʲالʨثِ ودَحَʹاهُ بِِ̒عْ  ،ʖȄʛال َ̋

 ُّʙُالق َّॽِجاهَ الَّ  ،ةِ وسِ الإِلَه ȑʚ ْʧِا مʙ  َجْ أ ْʁ ْ̫ لِهِ مُ َɦ ْيʙَِه .ʧ
ْ̫ فَ  ِɦْاسǼ الاʻَّةَ هادِهِʺا اॽِلَ الإلَهʽلإلَهِيِّ الأكال  َʧِم 
لʟِِّ ال َɻ ُ̋ فَّ الآنَ و  .ॽʶَ̋حِ ال َ̫ َɦ عانِ فʻʽا نʧُʴَ هُʺا يَ

ʙَِɦحʽهِʺا. ْ̋  مُ
 َّǽا بِلَهْ إʻُّل ُؗ ॼِّحُ  َʁ ɦُها فَةٍ ǽا والʙَِةَ الإلَهِ اكِ نُ ة. أيَّ َʁ ǽʙِّالق

ʻارَةُ  ،الʺائʙَِةُ الʱابʨتُ، و  َ̋ ʛَّةُ  ،وال َr hَل. ǽا بَ  ،وال َr لاȋَ وال
 ْr َ̋ ȑʚ دَخَلَ والॼابَ الَّ  ،وسʛَȄʛَهُ  ،وعʛَشَهُ  ،ʙِ مَلʥِِ ال
ʗِ َʧʽّ̔ سʥِ ɦِْ أنْ مʻِهُ. فَإنَّ  ِɹ ॽʶَ̋  ،وخَلاصُهʛُ،  ْʦُ ال

ُْ̋̒ الغَْ̔  ُ̒هy ُʦُْ حِ و  ʙِع،ʛَ ال َy .ʦُُهɦ ɦُهʦُ و وِقايَ   وحِʺايَ
AINOI (PRAISES) IN TONE THREE 

Let everything that hath breath, praise the 
Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 
praise Him in the heights. To Thee, O God is 
due our song. 

ʺاواتِ،  ʁَّ ॼِّحِ الʛَّبّ. سʨʴِّॼَا الʛَّبَّ مʧَِ ال َʁ ُɦ ةٍ فلْ َ̋ َʁ كُلُّ نَ
  سʨʴِّॼَهُ في الأعالي، لأنه لʥَ يَلȘُʽ الॽʰʶɦَّحُ ǽا الله.

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 
His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

ـــهِ،  ـــهِ، سَـــʨʴِّॼهُ ǽـــا ســـائʛَِ قʨُّاتِ ِɦ َؔ سَـــʨʴِّॼهُ ǽـــا جَʺॽـــعَ ملائِ
ॽʰحُ ǽا الله. ْʁ ɦَّ  لأنه لʥَ يلȘُʽ ال

FOR THE RESURRECTION IN TONE THREE 
1. This glory shall be to all His saints.   Come 
together, all ye people, and know the power 
of the dreadful secret; for Christ our Savior, 
the eternal Word, hath been crucified for our 
sake, and was buried willingly, and hath risen 
from the dead to save all. To Him let us bow 
down in worship. 
 

rْـǽَ ʙُؔـʨنُ لॽʺʳِـعِ أبـʛْارِهِ  -1 َ̋ ـعʨبُ   .هـʚا ال ُّ̫ هلُّʺـʨا أيُّهـا ال
ʶـــــॽحَ  َ̋ ـــــʛِّ الʛَّهʽـــــʖ، لأنَّ ال ِʁّ ـــــʨَّةَ هَـــــʚا ال جَʺॽعـــــاً، واعْلَʺـــــʨا قُ
 ʧَــــا، ودُفِــــ ــــةَ الأزَلॽَّــــةَ، قَــــʙْ صُــــلʖَِ مِــــʧْ أجْلِِ̒ َ̋ لِ َؔ ــــʻا ال َy مʵُلِّ

Ǽ.ʙاخॽِɦْارِهِ، و  ُr ْʁ ، فلَهُ نَ ُؔلَّ   قامَ مʧِْ بʧِʽ الأمʨاتِ لʵॽُِلʟَِّ ال

2. Praise God in His sanctuary: praise Him in 
the firmament of His power.    

تِهِ  -2 َّʨ ʨʴِّॼهُ في فَلʥَِ قُ ʨʴِّॼا اللهَ في قॽʶǽʙِّهِ، سَ  .سَ
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The guards have published it abroad, O Lord, 
telling of all Thy wonders. But the assembly of 
falsehood filled their right hands with bribes, 
thinking that thereby they might conceal Thy 
Resurrection which the world doth glorify. 
Wherefore, have mercy upon us. 

ȞُǼ ʧَȄʛِhلِّ   ْɻ ʛّاسَ قʙَْ أذاعʨا مُ ُɹ ، إنَّ ال أيُّها الʛَّبُّ
 ʧَِم ʦَُْ̒هʽʺǽ ʦََلِ أفْعʡِاॼعَ ال َ̋ ْr العʳَائʖِِ، إلاّ أنَّ مَ
 ʦَُي العالʱال ʥََɦَامॽʀِ َنʨف ْɻ ǽُ ʦُْأنَّه ʧَʽّانʣ ،ُّشىʛال

 َ̋ ǽُ.اʻ ْ̋ ʙُها فارْحَ ِrّ  
3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 
according to His excellent greatness.    Verily, 
all creatures were filled with joy when they 
received the glad tidings of Thy Resurrection; 
for Mary Magdalene, coming to Thy grave, met 
an angel in a brilliant robe sitting on the stone, 
who said, Why seekest thou the living among 
the dead? He is not here, but is risen. As He 
said, He will go before you into Galilee. 

ʛْ̡ةِ  -3 َؗ  ʛَʽʤ ʨʴِّॼهُ نَ ʙَرتَِهِ، سَ ʨʴِّॼهُ على مقَْ سَ
هِ  ِɦَ̋ ʤَ ّ̋ا إنَّ    .عَ الʛَhاǽا Ǽأَسʛِْها قʙَِ امɦَْلأَتْ حʨʰُراً ل

ʙَلॽَِّةَ وافʗَْ إلى  ْr َ̋ ॽʀ Ȑʛامʥَِɦَ، لأنَّ مʦَȄʛَ ال ْ̫ Ǽُ ʗَِْلhَق
لَّةٍ  ُɹ Ǽِ ʛِ َr َɹ ʥَ، فʨََجʙََتْ مَلاكاً جالʶِاً على ال ِɹ Ȅʛَض
 ʨه ʝَॽَْتى؟ لʨْ َ̋ يَّ مَعَ ال َɹ بَهॽَِّةٍ وقائلاً: لʦَِ تʢَْلʧَْhُ ال

 َّ̒ ِؔ ʦُؔ إلى الʳلʽلِ.هَهʻُا، ل ॼِقُ ْʁ ǽَ ُقامَ ؗʺا قالَ، إنَّه ʙَْهُ ق 
4. Praise Him with the sound of the trumpet. 
Praise Him with the psaltery and harp.   O 
Master, Lover of mankind, with Thy light do we 
behold light; for Thou art risen from the dead, 
granting salvation to the race of man, that the 
whole creation may glorify Thee alone, Who art 
without sin. Have mercy upon us. 

ʜْمارِ والقʲʽارَ  - 4 ِ̋ ʨʴِّॼهُ Ǽال ʧِ الʨʰقِ، سَ ْɹ ʨʴِّॼهُ بِلَ  .ةسَ
    ʧُرِكَ نُعايʨʻِا بʻَّإن ،ʛِ َ̫ ॼَال ُّʖ ِɹ ُ̋ ʙُِّ̔ ال ʁَّ أيُّها ال

 َʥَّر، لأنʨُّ̒اً الॼʂِاتِ واʨالأم ʧِʽب ʧِْم ʗَ ْ́  نَهَ
لॽقَةُ  َɻ ʙَكَ ال ِrّ َ̋ َؔي تُ ʛِ، لِ َ̫ ॼَال ʝِْ̒ ِr لاصَ لِ َɻ ال

ʢَأِ وحʙَكَ. َɻ ʜََّ̒هُ عʧَِ ال ُ̋  Ǽِأسʛِْها، أيُّها ال
5. Praise Him with the timbrel and dance; 
praise Him with stringed instruments and 
organs.  Verily, the ointment-bearing 
women, O Lord, did offer to Thee their tears 
as a morning praise; for when they reached 
Thy grave bearing exceeding sweet scent, 
hastening to seek Thine incorruptible body, 
an angel, sitting on the stone, spake to them, 
saying, Why seek ye the living among the 
dead? Verily, He hath trodden down death 
and is risen, because He is God, granting to 
all Great Mercy. 

ʨʴِّॼهُ Ǽالأوتارِ وآلةِ  - 5 اyفِ. سَ َ̋ hْلِ وال ʢالǼ ُهʨʴِّॼ سَ
ʖْ̔، قʙَ  الʛََّʢب. ِّʢامِلاتِ الʴةَ الʨَʶِّ̒ا رَبّ، إنَّ الǽ 

 ʥَ َʁ ĎȄʛِا. لأَنَّهʧَُّ أَدرَكʧَ رَم َɹ ا سَ ًɹ ॽʰʶَعَ تʨم ُّʙال ʥََل ʧَم َّʙَق
 ʧَْh ِّ̔ʢَॽُِارِعاتٍ لʶُا، م Ďʙِفِ جʛَالع ʚَيʚَا، لʛًʢِحامِلاتٍ ع
ا عَلى  ًʁ ʛَهʧَُّ مَلاكٌ ؗانَ جالِ َّ̫ ॼَɾَ .ʝَن َّʙكَ العادِمَ الʙَ َʁ جَ

 َ̋ يَّ مَعَ ال َɹ ʛِ قائِلاً: لʦَِ تʢَلʧَʰُ ال َr َɹ ʨتى؟ فَإنَّهُ قʙَ ال
ةَ  َ̋ ُؔلَّ الʛَّح ا ال ًɹ ʨَ̋ت، وَنَهǼِ ʠََʺا أَنَّهُ إلَهٌ، مانِ وʡَِئَ ال

  العʤُʺى.
6. Praise Him upon the loud cymbals: praise 
Him upon the high-sounding cymbals. Let 
everything that hath breath praise the Lord.  
The brilliant angel on the life-giving tomb 
didst say to the ointment-bearing women, 
Verily, the Savior hath emptied the tombs, and 
hath led Hades captive, rising on the third day; 
for He alone is omnipotent God. 
 
 
 
 
 
 
 

ʨʻجِ الɦَّهْلʽلِ،  -6 ُy Ǽِ ُهʨʴِّॼ ʨʻجِ، سَ yُّ ʺاتِ ال غََ̒ ʨʴِّॼهُ بِ سَ
ॼِّحِ كلُّ  َʁ ُɦ ʺةٍ فَلْ َʁ اʡِعَ عَلى    الʛَّبّ. نَ ّʁ َ̋لاكَ ال إنَّ ال

ʖْ̔: إنَّ  ِّʢامِلاتِ الʴِاة، قالَ لॽ َɹ قʛِʰَكَ الʨاهʖِِ ال
ʦॽʴ، وَقامَ في  َr الفادȑ قʙَ أَخلَى القʨʰُرَ، وَسʰَى ال

ُؔلِّيُّ الاقʙِɦار. ّ̡الǼِ ،ʘِِʺا أَنَّهُ وَحʙَهُ الإلهُ ال  الʨَ̔مِ ال
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7. Arise, O my God, lift up Thy hand, and 
forget not the humble.  On a Saturday, 
Mary Magdalene came seeking Thee in the 
grave. And when she found Thee not, she 
wailed, crying with sighs, and said, Woe is 
me, O my Savior! How hast Thou been 
stolen, O King of all? And from within the 
grave a pair of life-bearing angels cried out 
to her saying, Woman, why weepest thou? 
And she answered, saying, I cry because 
they have removed my Lord from the 
grave; and I know not where they have 
taken Him. But as she turned back and saw 
Thee, she cried, saying: My Lord and My 
God, glory to Thee. 

7 -  ʥَॽʶِائ Ǽ ʝَʻ ʙُك، ولاَ تَ ʦ أيُّها الʛَبُّ إلَهِي، وَلʛَɦتفَِع يَ قُ
ʙَʳلॽَِّةَ، وافʗَ في أَحʙَِ   إلى الانقِʹاء. َ̋ إنَّ مʦَȄَʛَ ال

 ِr ا لʦَ تَ ّ̋ ةً إǽّاكَ في القʛʰَ. وَلَ َʁ ِ̋ َɦ ʨʰت، مُل ʁُّ ʙكَ، ال
لʸِّي،  َɻ Ǽ ʗَhاكॽَِةً بʜَِفʛَاتٍ وَصارِخَة: وȄَلي ǽا مُ َɹ َɦان
 ʧَِها زَوجٌ مʨَʴََفَ نɦَُؔلّ. فَه كʅَॽَ سʛُِقǽ ʗَا مَلʥَِ ال
 ʧَʽȞॼَت ʦَِقائِلاً: ل ʛِʰَداخِلِ الق ʧِاة مॽ َɹ ةِ الʴامِلي ال َؔ َ̋لائِ ال

مǽ  ʧَِا امʛَأةَ؟ فَأَجابʗَ: إنّي أȞǼَي، لأَنَّهʦُ رَفَعʨُا رȃَّي
ʗَْɦ إلى  ɦَفَ َّ̒ها إذِ ال ِؔ القʛʰَ، وَلʗُʶَ أَدرȑ أَيʧَ وضَعʨُه. لَ
 ʙُʳَ̋ وَرائِها، وَرَأَتʥَ، صʛََخʗَْ لِلʨَقʗِ قائِلَة: رȃَّي وȂَلَهي، ال

.ʥَل  
8. I will praise Thee, O Lord, with my whole 
heart: I will show all Thy marvelous works.  
The Hebrews did close the tomb of life; but 
the thief did open paradise with his tongue, as 
he cried, saying, O Thou Who for my sake 
hast been crucified with me, hast hung on the 
tree of the Cross, and hast appeared to me 
sitting on the throne with the Father, Thou art 
the Christ our God, Possessor of Great Mercy. 

ُؗـلِّ قَلʰـي، -8  ʧـا رَبُّ مِـǽ ʙُ َ̋ ʺॽـعِ  إǽاّكَ أح َr Ǽِ ُث ِʙَّوأَُحـ
ʥــ ॼِِائʳ ــʨا القʰَــʛَ عَلــى    .عَ ــʙ أغَلَقُ إنَّ العʰِــʛانʧَʽِِّ̔، قَ

ɦَحَ الɻَّ̒ــــʦَॽ بِلʶِــــانِهِ، إذْ صَــــʛَخَ  ॽــــاة، وَأَمّــــا اللِّــــʟُّ فَفَــــ َɹ ال
 ْʧِم ʧَا مǽ :ًدِ قائِلاʨُعَلى ع Șَِّمَعي، وَعُل ʖَِأَجْلي صُل 

ـا مَــعَ الآبِ،  ًʁ ʛُؔسِــي جالِ ـلʖِʽ، وʣََهَـʛَ لــي عَلـى ال yَّ ال
ةَ العʤُʺى. َ̋ ॽʶَ̋حُ إلَهʻُا، الʺالʥُِ الʛَّح   أَنʗَ هʨَُ ال

THE NINTH EOTHINON DOXASTIKON IN TONE FIVE 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   In the fullness of time, O Christ, 
thou didst appear among Thy beloved ones on 
the eve of the Sabbath, and didst confirm to them 
a wonder through a wonder, namely Thy 
Resurrection from the dead by Thine entrance 
while the doors were closed. But Thou didst fill 
the Disciples with joy, granting them the Holy 
Spirit, and didst bestow on them power to 
forgive sins. And as for Thomas, Thou didst not 
permit him to drown in the depths of 
faithlessness. Wherefore, grant us the knowledge 
of the truth, and forgiveness of sins, O 
compassionate Lord. 

وحِ القُــʙُس. ُّʛوالــ ʧِْلِــلآبِ والابــ ʙُْــr َ̋ ــʙَ تَʺــامِ    ال عِْ̒
ـــॽَّةِ  ِ̫ ʶـــॽحُ، وَقَفْـــǼ ʗَأحॼِّائِـــʥَ فـــي عَ َ̋ ـــةِ أيُّهـــا ال الأزْمَِ̒

ॼـــاً  َr ـــʗَ لَهُـــʦْ عَ قْ ـــʨʰتِ، وحَقَّ ʁُّ ɦَـــʥَ ال ـــʖٍ، أॽʀ ȑامَ َr Ǽِعَ
 ʥََّ̒ـ ِؔ ʧِْ̔ الأمْـʨاتِ، بِـʙُخʨلʥَِ والأبْـʨابُ مُغْلَقَـة. ل مʧِْ بَـ
ـــاً،  ـــاً قʙُّوســ ɦَهʦُْ روحــ ــــ ـ ْɹ ـــاً، ومََ̒ ــــʚَ فʛََحــ ــــلأْتَ الɦَلامʽـ مَـ
 ʦْــــ ــا فَلَ ـــا تʨمــ ــا. أمّـ ـــلʢانَ غُفــــʛانِ الʢʵاǽــ ɦَهʦُْ سُـ ــــ ْhَووَه

لْــهُ أنْ ǽَغْــʛَقَ فــي عاصِــفِ عَــʙَمِ الإǽʺــان. لــʚالِ  ِ̋ ʥَ تُهْ
ــــʛَّبُّ  ــا الـ ـــــةً، وغُفْـــــʛانَ الـــــʜلاّتِ، أيُّهـــ ـــةً حَقَّ ʻـــــا مَعʛِْفَــ ْhَه

.ʧِّ̒ َɹ َɦ ُ̋  ال
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Most blessed art thou, O Virgin 
Theotokos, for through Him that was incarnate 
of thee is Hades despoiled, Adam is recalled 
from the dead, the curse is made void, Eve is 
set free, death is slain, and we are endowed 
with life. Wherefore, in hymns of praise, we 
cry aloud: Blessed art Thou, O Christ our 
God, Who is thus well pleased, glory to Thee. 

ـلَّ أوانٍ وȂلـى دهـʛِ الـʙاه أَنـʧَȄʛ    ʗِ. آمـʧʽ.الآنَ وؗ
لِّ الʛََhكاتِ، ǽـا والِـʙَةَ الإلَـهِ العَـʚراء،  ُؗ هِيَ الفائِقَةُ عَلى 
ـــʥِ، وَآدَمَ  ـــʙِ مِْ̒ ِʁّ َr َɦ ُ̋ ʗَْ̔ بʨِاسِـــʢَةِ ال ِhسُـــ ʙْقَـــ ʦَॽــʴ َr لأَنَّ ال
ــʨْتَ  َ̋ ــʗْ، وال ɦَقَ ــʨّاءَ انعَ ــةَ Ǽــادَتْ، وَحَ ــةً، واللَّعَ̒ ॽَِدُعِــيَ ثان

ʻـ ْ̔ ــॼِّحُ هـاتِفʧʽ: مॼُــارَكٌ أُمʽـʗَ، وَنʴَـʧُ قَــʙ حَِ̔ َʁ ا. فَلِـʚَلʥَِ نُ
.ʥَل ʙُʳ َ̋ ، ال َّʛُا سʚَؔ ॽʶَ̋حُ إلَهʻُا، ǽا مʧَ هَ   أَنʗَْ أَيُّها ال
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Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory 
to God in the highest, and on earth peace, good will 
among men. 

ĺِ ʙُ في العَلاءِ،  ْr َ̋ ʙُ لǽ ʥََا مʤُهʛَِ الʨʻر، ال ْr َ̋ ال
ʛّة. َʁ َ̋ لامُ، وفي الّ̒اسِ ال ʁَّ   وعلى الأرْضِ ال

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy 
great glory. 

 َʥَل ʙُ ُr ْʁ ʥَ، نَ ʥَ، نॼُارُِؗ ُɹ ِّॼ َʁ ʛُȞُكَ مʧِْ نُ ْ̫ ʙُكَ، نَ ّrِ َ̋ ، نُ
ʙِك. ْr   أجْلِ عʦِॽʤَ جَلالِ مَ

O Lord, heavenly King, God the Father 
Almighty; O Lord, the only begotten Son, 
Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

ُؔلّ؛ أيُّها  اȌُǼِ ال َّ́ ، الإلهُ، الآبُ ال ُّȑاوʺ ʁَّ لʥُِ، ال َ̋ أيُّها الʛَّبُّ ال
ॽʶَ̋حِ؛ وȄا أيُّها الʛّوحُ القʙُُس.ا   لʛَّبُّ الإبʧُْ الʨَحǽ ،ʙُʽا ʨʶǽَعُ ال

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 
takest away the sin of the world, have mercy on us, 
thou that takest away the sins of the world. 

لَ اللهِ  َ̋  ǽا ابʧَْ الآبِ، ǽا رافِعَ أيُّها الʛَّبُّ الإلهُ، ǽا حَ
.ʦَا العالǽاʢَا رافِعَ خǽ ،اʻ ْ̋   خʯʽʢةِ العالʦَِ، ارْحَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 
hand of the Father, and have mercy on us. 

ʻا. ْ̋ ʛُّعʻَا أيُّها الʳالʝُِ عʧِʽʺǽَ ʧَْ الآبِ، وارْحَ َ́   تَقhَّلْ تَ
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 
Jesus Christ, to the Glory of God the Father. Amen. 

لأنʥََّ أنʗَْ وَحʙَْكَ قʙُُّوسٌ، أنʗَْ وَحʙَْكَ الʛَّبُّ ʨʶǽَعُ 
 .ʧʽاللهِ الآبِ. آم ʙِ ْr ॽʶَ̋حُ، في مَ   ال

Every day will I bless Thee, and I will 
praise Thy Name forever; yea, forever 
and ever. 

.ʙَالأب ʙَِلى أبȂو ،ʙَِإلى الأب ʥَ َ̋ ʥَ، وأُسॼَِّحُ اسْ لِّ يʨَمٍ أǼُارُِؗ ُؗ   في 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 
sin. 

فȎََ في هʚا الʨَ̔مِ Ǽِغʛَِْ̔ خʯʽʢَةٍ. ْɹ ، أنْ نُ لʻْا، ǽا رَبُّ   أهِّ
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 
praised and glorified be Thy Name forever. Amen. 

 ʥَُ̋ ʙٌ اسْ rَّ َ̋ ॼَّحٌ ومُ َʁ ، إلهَ آǼائʻِا، وَمُ مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ
.ʧʽآم .ʙَِإلى الأب  

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put 
our hope in thee. 

ْ̡لِ اتِّؔالʻِا عَلʥॽ.لِ  ِ̋ َؗ ʻْ̔ا،  ʥَُɦ علَ َ̋ ، رَحْ ǽ ،ʧُْؔا رَبُّ َɦ  
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 
(thrice)  

ʻي حُقʨقʥَ. (ثلاثاً) ْ̋   مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ عَلِّ
Lord, Thou hast been our refuge in all generations. 
I said: Be merciful unto me; heal my soul, for I 
have sinned against Thee. 

ʗَْ̒ لʻا في جʽلٍ وجʽلٍ، أنا قُلǽ ʗُْا  ُؗ أً  َr ، مَلْ ǽا رَبُّ
.ʥॽَْإل ʗُʯْʢَِخ ʙَْي قʻَّي لأنʶْي واشْفِ نَفʻ ْ̋   رَبُّ ارْحَ

Lord, I have fled unto Thee: teach me 
to do Thy will, for Thou art my God. 

، إل لَ رِضاكَ، لأنʥََّ أنʗَْ هʨَُ إلهي.ǽا رَبُّ َ̋ ʻي أنْ أعْ ْ̋ أْتُ فَعَلِّ َr   ʥَॽ لَ
For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

لʥَِ عʧَْ̔ الॽʴاةِ، وʨʻȃِرِكَ نُعايʧُِ الʨʻر. َhِق ʧِْلأنَّ م  
O continue Thy lovingkindness unto them that 
know Thee.    Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us. (thrice) 

.ʥََنʨفʛِْعǽَ ʧَيʚَّعلى ال ʥََɦ َ̋ Ȍْ رَحْ ُʁ Ǽُّْوسٌ    فَاʙُُّوسٌ اللهُ، قʙُق
ʻا. (ثلاثاً) ْ̋ وسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ، ارْحَ ُّʙُق ، ُّȑʨَالق  

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. .ِسʙُُوحِ الق ُّʛوال ،ʧِْلِلآبِ، والإب ʙُ ْr َ̋   ال
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .ʧʽآم .ʧَȄʛِاه َّʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   الآنَ وُؗ
Holy Immortal, have mercy on us.  ȑʚوسٌ ال ُّʙُا.قʻ ْ̋   لا ʨʺǽَتُ، ارْحَ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. 

ʻا. ْ̋ وسٌ اللهُ، قʙُُّوسٌ القȑّʨَ، قʙُُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ، ارْحَ ُّʙُق 

TROPARION IN TONE FOUR 
Today is Salvation come into the world. Let us sing 
praises to Him Who arose from the grave, the 
Author of our life; for having by Death destroyed 
death, He hath given us victory and Great Mercy. 

 ʧَِقامَ م ȑʚِّحِ الॼ َʁ الʨʽمَ صارَ الʵلاصُ للعالʦِ فلُ̒
ʛَ حॽاتِ  ُy ʛِْh، عُْ̒ ʨْتَ القَ َ̋ ʻا، لأنّه إذْ قʙَْ حʦََّʢَ ال

ةَ العʤُʺى. َ̋ ʻا الʤَفʛََ والʛَّحْ َɹ ʨْتِ، مََ̒ َ̋   Ǽال
 


